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IŶterreg V-A SloveŶská repuďlika - Rakúsko
Interreg V-A Slowakei - Österreich

EurſpskǇ foŶd regioŶálŶeho rozvoja
Europäischer Fonds für regionale Entwicklung

Ϯ. OĐhraŶa prírodŶého a kultúrŶeho dedičstva a ďiodiverzitǇ
2. Förderung des Natur- und Kulturerbes und der Biodiversität

Ϯ.ϭ PosilŶeŶie spoločŶýĐh prístupov s Đieľoŵ zhodŶoĐovaŶia prírodŶého a 
kultúrŶeho dedičstva udržateľŶýŵ spƀsoďoŵ, čo prispeje k ďalšieŵu rozvoju 
prograŵovej oďlasti ako atraktívŶej turistiĐkej destiŶáĐie
2.1 Stärkung der gemeinsamen Ansätze zur Inwertsetzung des Natur- und 

Kulturerbes, um zur Entwicklung der Programmregion zu einer attraktiven 

Tourismusdestination beizutragen

Ϯ.ϭ PosilŶeŶie spoločŶýĐh prístupov s Đieľoŵ zhodŶoĐovaŶia prírodŶého a 
kultúrŶeho dedičstva udržateľŶýŵ spƀsoďoŵ, čo prispeje k ďalšieŵu rozvoju 
prograŵovej oďlasti ako atraktívŶej turistiĐkej destiŶáĐie
2.1 Stärkung der gemeinsamen Ansätze zur Inwertsetzung des Natur- und 

Kulturerbes, um zur Entwicklung der Programmregion zu einer attraktiven 

Tourismusdestination beizutragen

Oďlasť iŶterveŶĐie:  
Interventionsbereich:

ϵϰ OĐhraŶa, rozvoj a propagáĐia verejŶýĐh oďjektov kultúrŶeho dedičstva
94 Schutz, Entwicklung und Vermarktung öffentlichen Kulturerbes 

Hospodárska čiŶŶosť:  
Wirtschaftszweig:

Ϯϯ UŵeŶie, záďava, kreatívŶǇ prieŵǇsel a rekreáĐia
23 Kunst, Unterhaltung, kreative Industrie und Freizeitindustrie

ÁNO - SĐhéŵa DM ϭϮ/ϮϬϭϲ - SĐhéŵa ŵiŶiŵálŶej poŵoĐi poskǇtovaŶej v 
SloveŶskej repuďlike prostredŶíĐtvoŵ Prograŵu spolupráĐe IŶterreg V-A SK-AT

PREDMET PODPORY NFP

Fördergegenstand

Akronym projektu:              

Projektakronym:

ŠtátŶa poŵoĐ
Staatliche Beihilfe

ŠtátŶa poŵoĐ:
Staatliche Beihilfe:

ŠpeĐifiĐký Đieľ:
Spezifisches Ziel:

ϭ. VšeoďeĐŶé iŶforŵáĐie o projekte
1. Allgemeine Projektinformationen 

Príloha č. Ϯ ZŵluvǇ o poskǇtŶutí NFP
Anhang Nr. 2 des EFRE Vertrags

KategorizáĐia za ŠpeĐifiĐké Điele
Kategorisierung der spezifischen Ziele 

Názov projektu:
Projektbezeichnung:

Projektcode:

Kód projektu:
Kód ŽoNFP:
Code des Projektantrags:

OperačŶý prograŵ:  
Kooperationsprogramm:

SpolufiŶaŶĐovaŶý z: Kofinanziert 

aus:

PrioritŶá os:
PrioritätsaĐhse:

ŠpeĐifiĐký Đieľ:
Spezifisches Ziel:



P.č.
Lfd.-

Nr.

Štát
Staat

RegióŶ ;NUTS IIͿ
Region (NUTS II)

VǇšší úzeŵŶý Đelok
(NUTS III)

Höhere GeďietseiŶheit 
Landkreis (NUTS III)

Okres (NUTS IV)

Bezirk (NUTS IV)

Obec

Gemeinde

1
Rakúsko
Österreich

Burgenland

2
Rakúsko
Österreich

Wien

3
Slovensko

Slowakei
Bratislavský kraj Bratislavský kraj

4
Rakúsko
Österreich

NiederösterreiĐh

P.č.
Lfd.-

Nr.

Štát
Staat

VǇšší úzeŵŶý Đelok
(NUTS III)

Höhere GeďietseiŶheit 
Landkreis (NUTS III)

Okres (NUTS IV)

Bezirk (NUTS IV)

Obec

Gemeinde

Forma financovania: 

Finanzierungsart:

ϯ.B Miesto realizáĐie projektu ŵiŵo oprávŶeŶého úzeŵia OP
ϯ.B Ort der ProjektuŵsetzuŶg außerhalď des förderfähigeŶ Prograŵŵgeďiets

2. Financovanie projektu

2. Projektfinanzierung

Ϭϭ ŶeŶávratŶý fiŶaŶčŶý príspevok
01 nicht rückzahlbare Förderung

ϯ.A Miesto realizáĐie projektu
3.A Ort der Projektumsetzung
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4. Popis projektu 

4. Projektbeschreibung 
 

StručŶý popis projektu 

Kurze Projektbeschreibung  

 

SK: 

BurgeŶlaŶdskí Chorǀáti ǀ toŵto regiſŶe žijú už ϱϬϬ rokoǀ ;ϯϬ 000), vo Viedni (15 ϬϬϬͿ a priďližŶe ϭϬϬ 000  

iŵigraŶtoǀ z ChorǀátskaͿ, Na západŶoŵ “loǀeŶsku ;okolo ϱϬϬϬͿ a ǀ západŶoŵ Maďarsku ;okolo ϭϱ 000). TeleǀízŶǇ 
ŵagazíŶ ,,Mi Hrǀati͟ ǀ ďurgeŶlaŶdsko-chorǀátskoŵ jazǇku ďǇ ŵal spojiť skupiŶǇ Chorǀátoǀ a poskǇtŶúť ĐezhraŶičŶú 
koŵuŶikáĐiu. Cieľoŵ tohto projektu je praǀidelŶe zaďezpečiť koŵuŶikáĐiu a iŶforŵáĐie v tomto hovorom jazyku. 

Každá časť tohto teleǀízŶeho prograŵu ŵá trǀať ϯϬ ŵiŶút a ŵá ďǇť ǀǇsielaŶá prostredŶíĐtǀoŵ soĐiálŶǇĐh ŵédii, 
káďloǀého aleďo satelitŶého preŶosu. Má ďǇť dostupŶá ǀo ǀšetkýĐh regiſŶoĐh tejto ŵeŶšiŶoǀej skupiŶǇ a 
prostredŶíĐtǀoŵ satelitu aj Ŷa Đeloŵ sǀete. Počas prípraǀŶého proĐesu ďǇ sŵe ŵohli dosiahŶuť úroǀeň priďližŶe 
80 000 divákoǀ. Práǀe toto sa po skoŶčeŶí prípraǀ staŶe základoŵ stálej poŶukǇ ǀǇsielaŶia ǀ Đhorǀátskoŵ jazǇku. 

PláŶuje sa zriadeŶie ĐhorǀátskǇĐh asoĐiáĐii a orgaŶizáĐii ǀ Rakúsku a Ŷa “loǀeŶsku a takisto spolupráĐa so školaŵi a 
ŵaterskýŵi školaŵi. Kurz Đhorǀátskeho jazǇka ǀ toŵto prograŵeŵ á za Đieľ zǀýšiť záujeŵ o teŶto jazǇk a posilŶiť 
ĐezhraŶičŶú spolupráĐu Đhorǀátskej koŵuŶitǇ.  
DE: 

Die Burgenlandkroaten leben seit 500 Jahren in der Gesamtregion Burgenland (ca. 30.000), Wien(ca. 15.000 

Burgenlandkroaten, ca. 100.000 Immigranten aus Kroatien), Westslowakei (ca. 5.000) und Westungarn( ca. 15.000). 

TV –Magazin „Mi Hƌǀati“ iŶ ďuƌgeŶlaŶdkƌoatisĐheƌ SpƌaĐhe soll iŵ IŶteƌǀall ǀoŶ Ϯ WoĐheŶ die Volksgƌuppe uŶd die 
)uzügleƌ aus KƌoatieŶ ǀeƌďiŶdeŶ uŶd gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶd iŶfoƌŵieƌeŶ. )iel des Pƌojektes ist die ƌegelŵäßige 
Information und Kommunikation in der VolksgruppeŶspƌaĐhe. Die SeŶduŶg ist füƌ je ϯϬ MiŶuteŶ koŶzipieƌt uŶd ǁiƌd 
üďeƌ Satellit uŶd Kaďel soǁie üďeƌ soziale MedieŶ ausgestƌahlt. Daŵit ist sie iŶ alleŶ RegioŶeŶ deƌ Volksgƌuppe, aďeƌ 
auch weltweit empfangbar. Im Laufe der Projektes soll eine Quote von rd. 80.000 Sehern erreicht werden. Diese wird 

zu eiŶeƌ CoŵŵuŶity, die ŶaĐh AďsĐhluss des Pƌojektes die Basis füƌ eiŶe ŶaĐhhaltige VeƌsoƌguŶg ŵit SeŶduŶgeŶ iŶ 
kƌoatisĐheƌ SpƌaĐhe aus deƌ RegioŶ dieŶeŶ solleŶ. EiŶ iŶteŶsiǀe KoopeƌatioŶ ŵit SĐhuleŶ uŶd KiŶdeƌgäƌten, die 

EiŶdiŶduŶg deƌ kƌoatisĐheŶ VeƌeiŶe uŶd OƌgaŶisatioŶeŶ iŶ ÖsteƌƌeiĐh uŶd iŶ deƌ Sloǁakei ist ǀoƌgeseheŶ. EiŶ 
Kroatisch-SpƌaĐhkuƌs iŶ deŶ SeŶduŶgeŶ soll das IŶteƌesse aŶ deƌ SpƌaĐhe ǁeĐkeŶ uŶd die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde 
Kooperation der kroatischen GemeiŶsĐhaft ǀeƌstäƌkeŶ. 

 

 

  



 

 
 

 

 

Projektoví partŶeri 
Projektpartner 

 

Úloha partnera v projekte 

Rolle des Partners im Projekt 

HlaǀŶý paƌtŶeƌ/HauptpaƌtŶeƌ 

OďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázov  

Name/Bezeichnung der Organisation 

Kroatisches Kultur- und Dokumentationszentrum - hkdc 

AdŵiŶistratívŶa a prevádzková kapaĐita partnera 

Administrative und faĐhliĐhe Kapazität des PartŶers 

SK: 2 osoby zaŵestŶaŶé Ŷa plŶý úǀäzok, doďroǀoľŶíĐi, ĐĐa ϳϬ zaŵestŶaŶĐoǀ Ŷa základe dohƀd Ŷa rƀzŶǇĐh 

projektoĐh ;učitelia, učitelia ŵaterskýĐh škƀl, historiĐi, kultúrŶi praĐoǀŶíĐi, spisovatelia) 

DE: Ϯ PeƌsoŶeŶ hauptďeƌufliĐh ďesĐhäftigt, ehrenamtliche MitarbeiterInnen, ca. 70 MitarbeiterInnen auf 

HoŶoƌaƌďasis iŶ deŶ ǀeƌsĐhiedeŶeŶ PƌojekteŶ ;LehƌeƌIŶŶeŶ, KiŶdeƌgäƌtŶeƌIŶŶeŶ, Histoƌikeƌ, Kulturschaffende, 

AutorInnen) 

PríslušŶá prvostupňová koŶtrola 

ZustäŶdige FLC-Stelle 

Regionalmanagement Burgenland 

 

 

Úloha partnera v projekte 

Rolle des Partners im Projekt 

Projektpartner 1 

OďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázov  

Name/Bezeichnung der Organisation 

Effix s.r.o. 

AdŵiŶistratívŶa a prevádzková kapaĐita partnera 

Administrative und faĐhliĐhe Kapazität des PartŶers 

Projektoǀý ŵaŶažér / ProjeĐt ŵaŶager, Redaktor / redaktor  
(čiastočŶý úǀäzok s fleǆiďilŶýŵ počtoŵ hodíŶ/Teilzeit ŵit fleǆiďleŵ ProzeŶtsatz) 

PríslušŶá prvostupňová koŶtrola 

)ustäŶdige FLC-Stelle 

oƌgaŶizačŶý útǀaƌ Poskytoǀateľa 

 

 

Úloha partnera v projekte 

Rolle des Partners im Projekt 

Projektpartner  

OďĐhodŶé ŵeŶo/Ŷázov  

Name/Bezeichnung der Organisation 

Eurocomm PR GmbH 

AdŵiŶistratívŶa a prevádzková kapaĐita partnera 

Administrative und faĐhliĐhe Kapazität des PartŶers 

SK: Mag Doris NiĐht., NadŶárodŶé projektǇ, projektoǀý ŵaŶažér, stálǇĐh zaŵestŶaŶĐoǀ 

DaŶiela DörfliŶger, AssiteŶz, asisteŶtka projektu, stálǇĐh zaŵestŶaŶĐoǀ 

DaŶiel “toĐker, “trategiĐké Projkete WϮϰ a EuroĐoŵoŵ PR, stálǇĐh zaŵestŶaŶĐoǀ // koordiŶačŶá partŶerská 

WϮϰ prograŵu GesŵďH, teleǀízŶe staŶiĐe ǀo ViedŶi, eǆterŶé služďǇ súǀisiaĐe s Đelkoǀou realizáĐii teleǀízŶej 
techniky. 

DE: Mag. Doris Nicht, Transnationale EU-Projekte, Projektleiterin, Stammpersonal 

DaŶiela DöƌfliŶgeƌ, AssiteŶz, PƌojektassisteŶz, StaŵŵpeƌsoŶal 
Daniel Stocker, Strategische Projkete W24 und Eurocomm PR, Stammpersonal // Koordination der Partner 

W24 Programm GesmbH, TV-Sender in Wien, externe Dienstleistungen in Bezug auf die gesamte TV-technische 

Umsetzung.  

PríslušŶá prvostupňová koŶtrola 

)ustäŶdige FLC-Stelle 

Regionalmanagement Burgenland 

 

 



 

 
 

 

Popis projektu  

Beschreibung des Projekts  
 

Popis výĐhodiskovej situáĐie a zdôvodŶeŶie potreďy realizáĐie projektu 

Beschreibung der Ausgangslage uŶd BegrüŶduŶg des Bedarfs der ProjektuŵsetzuŶg 

SK:  
Počas ŵŶohýĐh rokoǀ ďoli čleŶoǀia ďurgeŶlaŶdsko-Đhorǀátskej skupiŶǇ oddeleŶí kǀƀli štátŶǇŵ hraŶiĐiaŵ. “tála 
spolupráĐa ďola ŶeŵožŶá, pretože iďa sotǀa sa usktočňoǀali aktiǀitǇ zaŵeraŶé Ŷa starostliǀosť o kultúru a jazyk. 

PráǀŶa situáĐia sa ǀo ǀšetkýĐh troĐh krajiŶáĐh odlišoǀala. )atiaľ čo Chorǀáti ǀ Burgenlande a západŶoŵ Maďarsku 
ŵajú ďiliŶgǀálŶe škƀlkǇ a školǇ, Ŷa “loǀeŶsku tieto Đhorǀátske ďiliŶgǀálŶe školǇ Ŷie sú ustaŶoǀeŶé. Rádioǀé 
a teleǀízŶe prograŵǇ ǀ Đhorǀátskoŵ jazǇku sú štátoŵ ĐhráŶeŶé iďa ǀ Rakúsku. Medzi Chorǀátŵi a oďlasťaŵi, 
v ktorýĐh žijú, Ŷeeǆistuje žiadŶa ŵediálŶa koŵuŶikáĐia. Vďaka Eurſpskej úŶii ŵajú ǀšetkǇ tri krajiŶǇ roǀŶaké 
podŵieŶkǇ. Cieľoŵ projektu je poskǇtŶúť a ziŶteŶzíǀŶiť ĐezhraŶičŶú spolupráĐu a ǀýŵeŶu iŶforŵáĐii. PraǀidelŶé 
vysielanie v Đhorǀátskoŵ jazǇku a ǀerejŶé podujatia slúžia Ŷa to, aďǇ ǀǇtǀorili priestor pre podŶetǇ pre Đhorǀátsku 
populáĐiu ǀo ǀšetkýĐh regiſŶoĐh a posilnili a propagovali multilingvizmus. Okrem toho, do Viedne a jej okolia 

prišlo ǀiaĐ ako ϭϬϬ ϬϬϬ  Chorǀátoǀ ďuď hľadať práĐu, aleďo prišli počas ǀojŶǇ ako utečeŶĐi z ďýǀalej Juhosláǀie. Vo 

ViedŶi je táto skupiŶa už treťou geŶeráĐiou, ktorá sa stará o sǀoj ŵateriŶský jazǇk a kultúru. TeŶto projekt je 
určeŶý Ŷajŵä pre BurgeŶlaŶdskýĐh Chorǀátoǀ, ale aj pre prisťahoǀaŶýĐh Chorǀátoǀ.  
DE:  

Viele JahƌzehŶte ǁaƌeŶ die AŶgehöƌigeŶ deƌ ďuƌgeŶlaŶdkƌoatisĐheŶ Volksgƌuppe duƌĐh StaatsgƌeŶzeŶ getƌeŶŶt. Es 
koŶŶte kauŵ eiŶ AustausĐh ǀoŶ AktiǀitäteŶ iŶ deƌ Kultuƌ- und Sprachpflege stattfinden, stabile Kooperationen waren 

ŶiĐht ŵögliĐh. Die rechtliche SituatioŶ ist iŶ deŶ dƌei LäŶdeƌŶ uŶteƌsĐhiedliĐh: WähƌeŶd die KƌoateŶ iŵ BuƌgeŶlaŶd 
uŶd iŶ WestuŶgaƌŶ auĐh zǁeispƌaĐhige KiŶdeƌgäƌteŶ uŶd SĐhuleŶ haďeŶ, siŶd die KƌoateŶ iŶ deƌ Sloǁakei ŶiĐht 
versorgt. Radio- und TV-Sendungen in kroatischer Sprache sind nuƌ iŶ ÖsteƌƌeiĐh staatliĐh abgesichert. Es gibt kein 

verbindendes Medium, das die Kroaten in allen Teilen des Siedlungsgebietes versorgt.  

NuŶ ďietet die EU deƌ Volksgƌuppe alleƌ dƌei LäŶdeƌ eiŶ geŵeiŶsaŵes DaĐh. Mit deŵ Pƌojekt solleŶ die 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde )usaŵŵeŶaƌďeit uŶd deƌ IŶfoƌŵatioŶsaustausĐh aŶgeƌegt uŶd ǀeƌstäƌkt ǁeƌdeŶ. Die 

ƌegelŵäßigeŶ SeŶduŶgeŶ iŶ kƌoatisĐheƌ SpƌaĐhe und Publikumsveranstaltungen sollen dabei wichtige Impulse geben 

uŶd deƌ gesaŵteŶ Volksgƌuppe iŶ alleŶ RegioŶeŶ IŶfoƌŵatioŶ üďer das Geschehen bei den Kroaten geboten werden. 

Daŵit soll die IdeŶtität deƌ MehƌspƌaĐhigkeit gestäƌkt uŶd geföƌdeƌt ǁeƌdeŶ. 
Dazu kommen noch mehr als 100.000 kroatische Zusiedler in Wien und Umgebung, die als Arbeitsmigraten und als 

FlüĐhtliŶge in der Zeit des Kƌieges iŵ eheŵaligeŶ JugoslaǁieŶ eiŶgeǁaŶdeƌt siŶd. Diese Gƌuppe ist zu eiŶeŵ gƌoßeŶ 
Teil bereits in dritter Generation hier beheimatet und pflegt ebenfalls ihre Muttersprache und Kultur. 

Das Projekt richtet sich in erster Linie an die burgenlandkroatische Volksgruppe, aber auch an die immigrierte 

Kroaten. 

SituáĐia po realizáĐii projektu a udržateľŶosť projektu 

Situation nach der Umsetzung und Nachhaltigkeit des Projektes 

SK:  
PraǀidelŶé ǀǇsielaŶie ǀ teleǀízii a soĐiálŶǇĐh ŵédiáĐh sú určeŶé Ŷa to, aďǇ si programy získali diǀákoǀ ǀo ǀšetkýĐh 
oblastiaĐh, ǀ ktorýĐh Chorǀáti žijú. Počas prípraǀǇ projektu sa predpokladá, že sa zapojí okolo ϲϬϬϬϬ účastŶíkoǀ. Ak 
sa spoja s ǀeľkou skupiŶou iŵigraŶtoǀ z Chorǀátska, Đelkoǀý počet účastŶíkoǀ presiahŶe počet ϴϬϬϬϬ. PoŶuka 
ĐhorǀátskǇĐh teleǀízŶǇĐh prograŵoǀ sa ŵá stať stálou súčasťou ŵédii. Po skoŶčeŶí projektu ďudeŵe ŵať určité 
puďlikuŵ, ktoré Ŷáŵ uŵožŶí ǀ toŵto ǀǇsielaŶí pokračoǀať. Počas projektu sú žiadaŶí aj podŶikatelia, ktorí sa Ŷa 
ǀǇsielaŶí zúčastňujú až do koŶĐa. Po prǀýkrát ďudú ŵať BurgeŶdlaŶdskí Chorǀáti spoločŶý a ĐezhraŶičŶý prísuŶ 
iŶforŵáĐii ǀ ĐhorǀátčiŶe. Toto ďude ǀiesť k zǀýšeŶiu seďaǀedoŵia a seďaúĐtǇ ǀoči ŵultiliŶgualizŵu. Týŵto sa jazǇk 
rozšíri ŵedzi ǀeľké ŵŶožstǀo ľudí, čo ďǇ ŵohlo taktiež podŶietiť použíǀaŶie tohto jazǇka aj Ŷa ǀerejŶosti.  
 

DE:  

DuƌĐh die ƌegelŵäßigeŶ SeŶduŶgeŶ iŵ TV uŶd auf sozialeŶ MedieŶ soll eiŶ Puďlikuŵ gefuŶdeŶ ǁeƌdeŶ, das siĐh üďeƌ 
das gesamte Siedlungsgebiet der Kroaten verteilt. Es wird im Laufe des Projektes mit rund 60.000 TV-

TeilnehmerInnen gerechnet. In Kombination mit deƌ gƌoßeŶ Gƌuppe aŶ MigƌaŶteŶ aus KƌoatieŶ ǁiƌd die Gesaŵtzahl 
auf rd. 80.000 steigen. Das Angebot an kroatischen TV-Sendungen soll zu einem Fixpunkt im Medienkonsum werden. 

NaĐh EŶde des Pƌojektes steht daŵit eiŶe Gƌöße ǀoŶ Puďlikuŵ zuƌ VeƌfüguŶg, die eine Fortsetzung der Sendungen 

ŶaĐhhaltig siŶŶǀoll ŵaĐheŶ ǁiƌd. SĐhoŶ ǁähƌeŶd des Pƌojektes ǁeƌdeŶ auĐh PaƌtŶeƌ aus deƌ WiƌtsĐhaft gesuĐht, die 
siĐh aŶ deŶ SeŶduŶgeŶ ŶaĐh PƌojekteŶde ďeteiligeŶ. Die BuƌgeŶläŶdisĐheŶ KƌoateŶ ǁeƌdeŶ zuŵ eƌsteŶ Mal iŶ ihƌeƌ 



 

 
 

 

GesĐhiĐhte eiŶe geŵeiŶsaŵe, gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde TV-Information in kroatischer Sprache haben, die sich direkt mit 

ihƌeŵ SiedluŶgsgeďiet ďesĐhäftigt. Das ǁiƌd zu eiŶeŶ gestäƌkteŶ SelďstďeǁusstseiŶ uŶd Selďstǁeƌtgefühl füƌ die 
MehƌspƌaĐhigkeit fühƌeŶ. Üďeƌdies ǁiƌd daduƌĐh die SpƌaĐhe iŶ deƌ ďƌeiteŶ ÖffeŶtliĐhkeit ǀeƌďƌeitet, ǁas die 
Volksgƌuppe auĐh zuŵ GeďƌauĐh deƌ SpƌaĐhe iŶ deƌ ÖffeŶtliĐhkeit ermutigen soll. 

Dôležitosť ĐezhraŶičŶého prístupu 

NotǁeŶdigkeit des greŶzüďersĐhreiteŶden Ansatzes  

SK:  
Burgenlandsky chorvati ziju v oblasti podporovaneho regionu. ModerŶé teĐhŶolſgie, satelitŶé a káďloǀé ǀǇsielaŶie 
predstaǀujú doďré teĐhŶiĐké ǀǇďaǀeŶie. Tieto podŵieŶkǇ sú doďrýŵ začiatkoŵ pre úspešŶý projekt. PartŶeri 
projektu 02 a 03 ŵajú ǀšetkǇ predpoklady na to, aby pre vysielanie. zaďezpečili doďré teĐhŶiĐké ǀǇďaǀeŶie Takisto 
ŵajú doďrú iŶfraštruktúru a potreďŶý persoŶál. VǇsielaŶie je ǀ oďoĐh regiſŶoĐh zaďezpečeŶé prostredŶíĐtǀoŵ 
káďloǀého ǀǇsielaŶia. Okreŵ toho, partŶerská a takisto sesterská spoločŶosť ǀ Rakúsku ŵá liĐeŶĐiu Ŷa satelitŶý 
preŶos. Toto praktiĐkǇ garaŶtuje teĐhŶiĐké spektruŵ, dostupŶé ǀ Đelej Eurſpe a ostatŶýĐh regiſŶoĐh sǀeta. TeŶto 
projekt uŵožňuje staďilŶú a ďlízku spolupráĐu ŶárodŶostŶýĐh ŵeŶšíŶ a iĐh iŶštitúĐii aj Đez hraŶiĐe a v rovnakej 

kǀalite. Toto posilŶí súdržŶosť ŶárodŶostŶej ŵeŶšiŶǇ a ďude dƀležitýŵ faktoroŵ proti poŵaléŵu prispƀsoďoǀaŶiu 
sa. Toto súǀisí s jazykovou a kultúrŶou rƀzŶorodosťou regiſŶu ako Đelku. Práǀe z týĐhto dƀǀodoǀ je prograŵ 
IŶterreg oďzǀlásť doďrou príležitosťou Ŷa dosiahŶutie týĐhto Đieľoǀ. 
DE:  

Die BuƌgeŶlaŶdkƌoateŶ leďeŶ iŵ Geďiet deƌ FöƌdeƌƌegioŶ. Die ŵodeƌŶe TeĐhŶologie eƌŵögliĐht üďeƌ Satellit uŶd 
Kabel eine gute technische Versorgung im gesamten Siedlungsgebiet. Diese Bedingungen sind gute Voraussetzungen 

füƌ eiŶe eƌfolgƌeiĐhe Aƌďeit iŵ Pƌojekt. Die PƌojektpaƌtŶeƌ ϬϮ uŶd Ϭϯ haďeŶ alle VoƌaussetzuŶgeŶ, uŵ eiŶe gute 
teĐhŶisĐhe uŶd ƌeaktioŶelle Qualität deƌ SeŶduŶgeŶ zu siĐheƌŶ. Sie haďeŶ auĐh die eŶtspƌeĐheŶde Infrastruktur und 

das erforderliche Personal. Die Ausstrahlung der Sendung ist durch das Kabelnetz in beiden Regionen sicher gestellt. 

Daƌüďeƌ hiŶaus ǀeƌfügt deƌ PaƌtŶeƌ iŶ ÖsteƌƌeiĐh (durch ein Schwesterunternhemen) auĐh üďeƌ eiŶe LiŶzeŶz füƌ eiŶe 
Sendefreauenz auf Statellit. Damit ist pƌaktisĐh eiŶe teĐhŶisĐhe ReiĐhǁeite gesiĐheƌt, die fläĐheŶdeĐkeŶd iŶ Euƌopa 
uŶd iŶ aŶdeƌeŶ WeltƌegioŶeŶ zugäŶgliĐh ist. Durch das Projekt kann eine enge und nachhaltige Zusammenarbeit der 

VolksgƌuppeŶaŶgehöƌigeŶ uŶd ihƌeƌ EiŶƌiĐhtuŶgeŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶd uŶd iŶ gleiĐheƌ Qualität aŶgeďoteŶ ǁeƌdeŶ. 
DaduƌĐh ǁiƌd deƌ )usaŵŵeŶhalt deƌ Volksgƌuppe gestäƌkt uŶd eiŶ ǁiĐhtigeƌ SĐhƌitt gegeŶ die sĐhleiĐheŶde 
Assimilation gesetzt werden. Dies entspricht der sprachlichen und kulturellen Vielfalt der Gesamtregion, die diese 

Tradition des friedlichen Zusammenlebens verschiedener Sprachen, Kulturen und Religionen auch in Zukunft 

ďeǁahƌeŶ soll. Aus dieseŶ GƌüŶdeŶ ist das Pƌogƌaŵŵ IŶteƌƌeg eiŶe ďesoŶdeƌs gute geeigŶete ChaŶĐe zuƌ EƌƌeiĐhuŶg 
dieser Ziele. 

CezhraŶičŶá spolupráĐa ;Kritéria spolupráĐeͿ 
GreŶzüďersĐhreiteŶde )usaŵŵeŶarďeit ;KooperatioŶskriterieŶͿ 

SpoločŶá príprava 

Gemeinsame Vorbereitung 
☒ 

SK: Prǀý Ŷáǀrh projektu Ŷášho hlaǀŶého partŶera ďol doladeŶý Ŷa 
ǀiaĐerýĐh stretŶutiaĐh a prispƀsoďeŶý potreďáŵ partŶeroǀ. Bol 

staŶoǀeŶý pláŶ projektu, pričoŵ jedŶotliǀé redakčŶé príspeǀkǇ ďǇ 
ŵali ǀždǇ poskǇtoǀať doďrý prehľad o kultúrŶǇĐh, historiĐkýĐh a 
jazǇkoǀýĐh faktoĐh, ale aj o toŵ, čo sa ǀ skupiŶe deje. V každoŵ 
programe sa prezeŶtuje krátkǇ jazǇkoǀý kurz. Okreŵ toho sú 

defiŶoǀaŶé požadoǀaŶé redakčŶé, teĐhŶiĐké a ľudské zdroje. Toto 

zaďezpečí, že každý partŶer do projektu prispeje ǀǇsokýŵ dieloŵ 
spolupráĐe.  
DE: Ein erster Projektentwurf des Hauptpartners wurde in mehreren 

gemeinsamen Meetings detailliert und an die MögliĐhkeiteŶ deƌ 
Partner angepasst. Ein Schema der Sendung wurde festgelegt, 

ǁoďei die eiŶzelŶeŶ RedaktioŶsďeitƌäge stets eiŶeŶ guteŶ ÜďeƌďliĐk 
zuŵ GesĐheheŶ iŶ deƌ Volksgƌuppe uŶd üďeƌ kultuƌelle, spƌaĐhliĐhe 
und historische Fakten informieren sollen. In jeder Sendung wird 

eine Kurzlektion des SpƌaĐhkuƌses pƌäseŶtieƌt. Weiteƌ wurden die 

redaktionellen, technischen und personellen Ressourcen definiert, 

die ďeŶötigt ǁeƌdeŶ. LetzteŶdliĐh ǁuƌde auĐh eiŶe 
Ablauforganisation festgelegt. Damit ist sichergestellt, dass jeder 

Partner in jeder Sendung einen hohen Anteil Mitarbeit einbringt. 

 

SpoločŶá realizáĐia SK:  



 

 
 

 

 Gemeinsame Umsetzung 

☒ 

“polupráĐa je zaďezpečeŶá tak, že pred každýŵ teleǀízŶǇŵ 
ǀǇsielaŶíŵ sa koŶá krátka redakčŶá sĐhƀdza. )adefiŶujú sa téŵǇ, 
usŵerŶia sa teleǀízŶe zázŶaŵǇ a rozhoǀorǇ a pripraǀia sa teǆtǇ pre 
ŵoderátoroǀ. Každý partŶer poskǇtŶe titulkǇ ǀ príslušŶoŵ štátŶoŵ 
jazǇku a rozoďerá aj koŶkrétŶe príspeǀkǇ od kaŵeraŵaŶoǀ a 
editoroǀ. JedeŶ z partŶeroǀ ŶapláŶuje akĐie s diǀákŵi, ktoré sa 
potoŵ uskutočňujú spoločŶe. 
DE: 

Die KoopeƌatioŶ ǁiƌd üďeƌ die gaŶze Laufzeit alleiŶ sĐhoŶ daduƌĐh 
gesichert, dass vor jeder Sendung eine gemeinsame 

RedaktioŶssitzuŶg duƌĐhgefühƌt. Daďei ǁeƌdeŶ die TheŵeŶ 
festgelegt, die TV-Aufnahmen und Interviews koordiniert und die 

Moderationstexte ausgearbeitet. Jeder Partner stellt die Untertitel 

iŶ deƌ jeǁeiligeŶ StaatspƌaĐhe zuƌ VeƌfüguŶg uŶd ist duƌĐh 
Kamerateams und Redakteure/innen an der Herstellung der 

koŶkƌeteŶ Beitƌäge ďeteiligt. Die KoŵŵuŶikatioŶsaƌďeit wird 

periodisch besprochen und umgesetzt. Die vorgesehenen 

Veranstaltungen mit Publikum werden jeweils hauptverantwortlich 

ǀoŶ eiŶeŵ PaƌtŶeƌ ǀoƌďeƌeitet uŶd daŶŶ geŵeiŶsaŵ duƌĐhgefühƌt. 
 

SpoločŶé fiŶaŶĐovaŶie 

Gemeinsame Finanzierung 
☒ 

SK: 

Projekt ďude realizoǀaŶý spoločŶe ǀšetkýŵi troŵi partŶerŵi, ako je 
opísaŶé ǀ popise. FiŶaŶĐoǀaŶie sa roďí tak, ako je defiŶoǀaŶé ǀ 
rozpočte, aj spoločŶe, pričoŵ každý partŶer plŶí sǀoju úlohu. 
DE: 

Das Projekt wird von allen drei Partnern, wie in der Beschreibung 

dargelegt, gemeinsam umgesetzt. Die Finanzierung erfolgt, wie im 

Budget definiert ebenfalls gemeinsam, wobei jeder der Partner 

seiŶeŶ Teil eƌfüllt. 

SpoločŶý persoŶál 
Gemeinsames Personal 

☐ 
SK: -- 

-- 

 

Zameranie projektu 

Projektausrichtung 

 

Ciele, očakávaŶé výsledky a hlavŶé výstupy projektu 

Ziele, erwartende Ergebnisse und Hauptoutputs des Projekts 

ŠpeĐifiĐký Đieľ 
Spezifisches Programmziel 

Ukazovateľ výsledku 

Ergebnisindikator des Programms 

SK: PodŶietiť ǀšeoďeĐŶý prístup k proďleŵatike 
udržateľŶého ǀǇužíǀaŶia prírodǇ a kultúrŶeho dedičstǀa 
s Đieľoŵ ďalšieho rozǀíjaŶia ĐezhraŶičŶýĐh regiſŶoǀ ako 
atraktíǀŶu turistiĐkú destiŶáĐiu . 

SK: V Rakúsku a Ŷa “loǀeŶsku propaguje ϳϮ teleǀízŶǇĐh 
ŵagazíŶoǀ ǀ ĐhorǀátčiŶe Đhorǀátsku kultúru a jazyk.  

DE: Ϯ.ϭ: FöƌdeƌuŶg uŵfasseŶdeƌ AŶsätze zuƌ 
nachhaltigen Inwertsetzung des Natur- und Kulturerbes, 

uŵ die gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde RegioŶ als attƌaktiǀes 
Tourismusziel weiter zu entwickeln 

DE: 72 TV-Magazine in kroatischer Sprache zur 

FöƌdeƌuŶg ǀoŶ SpƌaĐhe uŶd Kultuƌ deƌ kƌoatisĐheŶ 
Volksgƌuppe iŶ ÖsteƌƌeiĐh uŶd iŶ deƌ Sloǁakei; 
Publikumsveranstaltungen in AT und SK 

 
Celkový Đieľ projektu 

ÜďergeordŶetes Projektziel 
HlavŶé výsledky projektu 

Hauptergebnisse des Projekts 

SK: Chorǀáti ďoli sĐhopŶí zaĐhoǀať si sǀoju kultúru 
a jazǇk takŵer ϱϬϬ rokoǀ od sǀojho od sǀojho prǀého 
príĐhodu do tohto regiſŶu. )apája sa aj ǀeľké ŵŶožstǀo 
kluďoǀ. Aǀšak prispƀsoďoǀaŶie sa sa  ǀ dƀsledku stále sa 
ŵeŶiaĐiĐh podŵieŶok ustálilo. VǇsoká ŵoďilita ľudí, 

SK: HlaǀŶýŵ Đieľoŵ projektu je posilŶeŶie 
seďauǀedoŵeŶia ĐhorǀátskǇĐh ľudí žijúĐiĐh ǀ Rakúsku, 
Ŷa “loǀeŶsku a ǀ Maďarsku. Toto ďǇ ďolo dƀležité pre 
zachovanie tradičŶej rozŵaŶitosti tohto regiſŶu, ktorá 
prostredŶíĐtǀoŵ ǀiaĐjazǇčŶosti, ŵƀže tiež profitoǀať zo 



 

 
 

 

teĐhŶologiĐký ǀýǀoj ǀ ŵediálŶoŵ sektore a ekoŶoŵiĐké 
zŵeŶǇ poǀedú  
Tento regiſŶ je ĐharakteristiĐký sǀojou jazǇkoǀou, 
kultúrŶou a soĐiálŶou rozŵaŶitosťou.  

RegiſŶ Đharakterizuje jazǇkoǀá, kultúrŶa a soĐiálŶa 
rozŵaŶitosť. Práǀe táto rozŵaŶitosť je pridaŶou 
hodŶotou a ǀýhodou regiſŶu ǀ Đelosǀetoǀej koŶkureŶĐii, 
ktorá sa zakladá predoǀšetkýŵ Ŷa jazǇkoǀej odlišŶosti. 
Chorǀáti sú dƀležitou súčasťou tohto proĐesu. Cieľoŵ 
projektu je zǀýšiť poǀedoŵie o hodŶote kultúrŶeho 
dedičstǀa a stiŵuloǀať ĐezhraŶičŶé iŶiĐiatíǀǇ Ŷa jeho 
zachovanie. 

zahajenia projektu  ǀ hospodárskej čiŶŶosti. TeleǀízŶe 
ŵagazíŶǇ ďudú o skupine iŶforŵoǀať, priŶesú kultúrŶǇ 
príŶos a poskǇtŶú jazǇkoǀý kurz. VhodŶá reklaŵa 
a atraktíǀŶǇ dizajŶ Ŷáŵ poŵƀžu získať si koŶečŶý počet 
odďerateľoǀ. Ttoto široké puďlikuŵ zǀýši poǀedoŵie 
o hodnote multilingualizmu a posilŶí ĐezhraŶičŶú 
spolupráĐu ŶárodŶostŶej ŵeŶšiŶǇ.  
 

DE: Die KƌoateŶ haďeŶ üďeƌ fast ϱϬϬ Jahƌe seit ihƌeƌ 
Ansiedelung iŶ deƌ FöƌdeƌƌegioŶ ďis heute ihƌe Kultuƌ uŶd 
SpƌaĐhe eƌhalteŶ köŶŶeŶ. EiŶ Vielzahl ǀoŶ VeƌeiŶeŶ ist iŶ 
dieseŵ SiŶŶe tätig. DeŶŶoĐh steigt aŶgesiĐhts des staƌk 
ǀeƌäŶdeƌteŶ UŶfeldes die Gefahƌ deƌ AssiŵilieƌuŶg 
gestiegeŶ. Die hohe Moďilität deƌ MeŶsĐheŶ, die 

technologische Entwicklung im Medienbereich sowie die 

ǁiƌtsĐhaftliĐheŶ VeƌäŶdeƌuŶgeŶ ďƌiŶgeŶ tiefgƌeifeŶde 
gesllsĐhaftliĐhe VeƌäŶdeƌuŶgeŶ. 
Die Region ist durch ihre sprachliche, kulturelle und 

gesellschaftliche Vielfalt gekennzeichnet. Gerade diese 

Vielfalt ist auĐh eiŶe zusätzliĐhe ChaŶĐe iŵ gloďaleŶ 
Wettbewerb, der vor allem in der sprachlichen Vielfalt 

ďegƌüŶdet ist. Die KƌoateŶ siŶd eiŶ ǁiĐhtigeƌ Teil dieseƌ 
Vielfalt. Das Porjekt soll dazu beitragen, das Bewusstsein 

üďer den Wert dieses kulturellen Erďes zu stäƌkeŶ uŶd 
auĐh gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde IŶitiatiǀeŶ zu ihrem Erhalt 

anregen. 

DE: Hauptziel des Pƌojektes ist die StäƌkuŶg des 
Selbsbewusstseins der kroatischen Volksgruppe in 

ÖsteƌƌeiĐh, Sloǁakei uŶd UŶgaƌŶ. Dies ǁäƌe eiŶ 
wichtiger Beitrag zur Erhaltung der traditionellen 

Vielfalt der Region, die durch die Mehrsprachigkeit 

auch einen Startvorteil in den wirtschaftlichen 

AktiǀitäteŶ zieheŶ kaŶŶ. Die TV-MagaziŶe ǁeƌdeŶ üďeƌ 
die Volksgƌuppe ďeƌiĐhteŶ, kultuƌelle Beitƌäge leisteŶ 
und einen Sprachkurs anbieten. Durch eine 

eŶtspƌeĐheŶde WeƌďuŶg füƌ die SeŶduŶg uŶd eiŶe 
attraktive Gestaltung soll eine entsprechend 

ƌepƌäseŶtatiǀe )ahl ǀoŶ ƌegelŵäßigeŶ KoŶsuŵeŶteŶ 
der Sendungen gewonnen werden. Diese erweiterte 

ÖffeŶtliĐhkeit ǁiƌd das BeǁusstseiŶ üďeƌ deŶ Weƌt deƌ 
Mehrsprachigkeit steigern und gleichzeitig die 

gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde )usaŵŵeŶaƌďeit der 

Volksgƌuppe ǀeƌstäƌkeŶ. 

 
IŶdividuálŶe Điele projektu  
Individuelle Projektziele  
Názov iŶdividuálŶeho cieľa projektu 

Bezeichnung des individuellen Projektziels 
KrátkǇ popis Đieľa projektu 

Kuƌze EƌläuteƌuŶg des Pƌojektziels 
SK: PosilňoǀaŶie informovanosti o multilingualizme 

prostredŶíĐtǀoŵ ǀerejŶej propagáĐie 
 

SK:  ϳϮ TeleǀízŶǇĐh ŵagazíŶoǀ ǀǇsielaŶýĐh soĐiálŶǇŵi 
ŵédiaŵi, káďloǀýŵ aleďo satelitŶýŵ preŶosoŵ a tak 

zǀǇšoǀať prítoŵŶosť jazǇka Ŷa ǀerejŶosti 
DE: StäƌkuŶg des BeǁusstseiŶs füƌ die MehƌspƌaĐhigkeit 
duƌĐh PƌäseŶtatioŶ iŶ deƌ ŵedialeŶ ÖffeŶtliĐhkeit 

72 TV-MagaziŶe, die üďeƌ Kaďel, Satellit uŶd soziale 
MedieŶ ausgestƌahlt ǁeƌdeŶ, daduƌĐh stäƌkeƌe PƌäseŶz 
deƌ SpƌaĐhe iŶ deƌ ÖffeŶtliĐhkeit 

SK: )aďezpečeŶie sǇŶergie Ŷa posilŶeŶie ideŶtitǇ 
a zaĐhoǀaŶie kultúrŶeho dedičstǀa 
 

SK:,,Poďŵe spolu͞ – o kultúrŶǇĐh udalostiaĐh, o zvykoch  

a záďaǀe ǀ ŵeŶšiŶoǀej skupiŶe 
 

DE: BilduŶg ǀoŶ SyŶeƌgieŶ, uŵ eiŶe StäƌkuŶg deƌ 
IdeŶtität zu aƌďeiteŶ uŶd das kultuƌelle Eƌďe zu eƌhalteŶ 

„Đoŵe togetheƌ“ – Events mit Kultur, Brauchtum und 

Unterhaltung in der Volksgruppensprache 

SK: )ǀýšeŶá efektiǀita spolupráĐe Ŷa projektoĐh 
a spolupráĐe celej skupiny v podporoǀaŶoŵ regiſŶe 
západŶého Maďarska 
 

SK: Trǀalo udržateľŶá spolupráĐa ŶárodŶýĐh skupíŶ pre 
lepšiu ĐezhraŶičŶú spolupráĐu 
 

DE: Mehr Effizienz in der  Zusammenarbeit mit Projekten 

uŶd KoopeƌatioŶeŶ füƌ die gesaŵte Volksgƌuppe iŶ deƌ 
FöƌdeƌƌegioŶ uŶd iŶ WestuŶgaƌŶ 

nachhaltige Kooperation der VolksgruppenǀeƌeiŶe füƌ 
ďesseƌe gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde )usaŵŵeŶaƌďeit 

 



 

 
 

 

HlavŶé výstupy projektu 

Kernoutputs des Projekts 

HlavŶý výstup projektu ;ŶázovͿ 
Kernoutput des Projekts 

(Bezeichnung) 

Jednotka 

Einheit 

Hodnota hlavŶého výstupu 
projektu 

Zielwert des Kernoutputs 

SK: Výroďa a ǀǇsielaŶie Đhorǀátskeho 
teleǀízŶeho ŵagazíŶu 

TV-Magazine 72 TV-MagaziŶe, die üďeƌ Kaďel, 
Satellit und soziale Medien 

ausgestrahlt werden, dadurch 

stäƌkeƌe PƌäseŶz deƌ SpƌaĐhe iŶ 
deƌ ÖffeŶtliĐhkeit 

72 TeleǀízŶǇĐh ŵagazíŶoǀ 
ǀǇsielaŶýĐh soĐiálŶǇŵi ŵédiaŵi, 
káďloǀýŵ aleďo satelitŶýŵ 
prenosom a tak zǀǇšoǀať 
prítoŵŶosť jazyka na verejnosti 

 

DE: Produktion und Ausstrahlung  eines 

kroatischen TV-Magazins 

SK: JazǇkoǀé kurzǇ pre začiatočŶíkoǀ 
v teleǀízŶoŵ ŵagazíŶe  
 

Sprachkurs / Language course 1 

DE: SpƌaĐhkuƌs füƌ AŶfäŶgeƌIŶŶeŶ iŵ 
TV-Magazin und als Gesamtausgabe 

füƌ Kuƌse 

SK: KultúrŶe a školské podujatia  
s partnermi z Rakúska a Slovenska  

BesucherInnen bei 8 Veranstaltungen 

ÚčastŶíĐi 8 podujatí 
2750 

DE: Kultur-, Brauchtums- und 

Schulveranstaltungen mit Partnern aus 

AT und SK 

 

UdržateľŶosť projektu 

Nachhaltigkeit des Projekts 

SK: 

TeleǀízŶǇ ŵagazíŶ ďǇ ŵal pokračoǀať aj po skoŶčeŶí projektu. Mƀže sa tak stať ǀďaka zapojeŶiu ϲϬϬϬϬ 
prisťahoǀalĐoǀ z ďýǀalej Juhosláǀie. Toto je tiež základoŵ  pre rozǀoj fiŶaŶčŶýĐh ŵožŶostí Ŷa reklaŵŶoŵ trhu, 
ŶutŶýĐh pre pokračoǀaŶie prograŵu. Takisto ďude pokračoǀať aj spolupráĐa so združeŶiaŵi a orgaŶizáĐiaŵi 
Chorǀátoǀ ǀǇtǀoreŶýĐh ǀ ráŵĐi projektu. Toto poskǇtuje doďrý predpoklad pre úspešŶý Ŷáǀrh teleǀízŶeho 
ŵagazíŶu. dƀležitýŵ ďodoŵ pre udržateľŶosť prograŵu je aj spolupráĐa ŵedzi ďurgeŶlaŶdsko-ĐhorǀátskǇŵi kluŵi.  
JazǇkoǀé kurzǇ pre začiatočŶíkoǀ ǀǇtǀoria doďre ŶaǀrhŶutý ǀzdeláǀaĐí ŵateriál pre zaiŶteresoǀaŶýĐh ľudí. 
CezhraŶičŶé partŶerstǀo škƀl spojeŶé so školskýŵ festiǀaloŵ ďude podporoǀaŶé ǀďaka hkdĐ aj  po dokoŶčení 
projektu a rozšíreŶé do takej ŵierǇ, ako to bude ŵožŶé.Už preďehli aj rokoǀaŶia so zodpoǀedŶýŵi školskýŵi 
orgáŶŵi v BurgeŶlaŶde. Školské orgáŶǇ a orgaŶizáĐie takéto partŶerstǀá podporujú.  
DE:  

Das TV-Magazin soll nach Ende der Projektlaufzeit ǁeiteƌgefühƌt ǁeƌdeŶ. Mit deƌ ǀeƌstäƌkteŶ EiŶďeziehuŶg deƌ 
kroatischen Immigranten aus dem ehemaligen Jugoslawien kann die Quote von mindestens 60.000 Sehern auch 

ŶaĐhhaltig gesiĐheƌt ǁeƌdeŶ. Sie ďildet auĐh die GƌuŶdlage füƌ die EƌsĐhließuŶg ǀoŶ FiŶaŶzieƌuŶgsŵögliĐhkeiteŶ auf 
deŵ Weƌďeŵaƌkt, uŵ die SeŶduŶg foƌtzufühƌeŶ. Die iŵ Laufe des Pƌojektes geďildeteŶ SyŶeƌgieŶ uŶd KoopeƌatioŶeŶ 
mit den Vereinen und Organisationen der Kroaten wird fortgesetzt. Damit wird auch der redaktionelle Teil als wichtige 

VoraussetzuŶg füƌ eiŶe eƌfolgƌeiĐhe GestaltuŶg des TV-Magazines vorhanden sein. Damit wird ein weiteres wichtiges 

)iel füƌ die NaĐhhaltigkeit eƌƌeiĐht – ŶäŵliĐh die ǀeƌstäƌkte KoopeƌatioŶ deƌ ďuƌgeŶlaŶdkƌoatisĐheŶ VeƌeiŶe iŶ deƌ 
gesamten Region. 

Mit dem Sprachkuƌs füƌ AŶfäŶgeƌ eƌhalteŶ die BilduŶgsoƌgaŶisatioŶeŶ deƌ KƌoateŶ eiŶ gut gestaltetes uŶd 
pädagogisĐh ausgefühƌtes Mateƌial füƌ deŶ EiŶstieg iŶ die spƌaĐhliĐhe GƌuŶdausďilduŶg iŶteƌessieƌteƌ MeŶsĐheŶ.  
Die aŶlässliĐh deƌ SĐhulfeste gekŶüpfteŶ gƌeŶzüďeƌsĐhƌeitenden Schulpartnerschaften werden nach Abschluss der 

Pƌojektes ǀoŵ hkdĐ ǁeiteƌ ďetƌeut uŶd ŶaĐh MögliĐhkeit ausgeďaut. EŶtspƌeĐheŶde GespƌäĐhe ŵit deŶ zustäŶdigeŶ 
SĐhulďehöƌdeŶ iŵ BuƌgeŶlaŶd ǁuƌdeŶ ďeƌeits gefühƌt. SeiteŶs deƌ SĐhulďehöƌdeŶ ǁeƌdeŶ deƌaƌtige Partnerschaften 

ďefüƌǁoƌtet uŶd auĐh oƌgaŶisatoƌisĐh uŶteƌstützt. 



 

 
 

 

RelevaŶtŶé stratégie 

Relevante Strategien 

 

Súlad s  relevaŶtŶýŵi politikaŵi EÚ ;vrátaŶe ŵakroregioŶálŶyĐh stratégií, Ŷapr. EU2020, EUSDRͿ; Súlad 
s ŶárodŶýŵi/regioŶálŶyŵi/lokálŶyŵi stratégiaŵi a koncepciami. 

Beitrag zu ÜďereiŶstiŵŵuŶg ŵit releǀaŶteŶ StrategieŶ der EU ;eiŶsĐhließliĐh ŵakro-regionaler Strategien, z.B. EU 

2020, EU-Strategie für deŶ DoŶaurauŵͿ; Beitrag zu ÜďereiŶstiŵŵuŶg ŵit ŶatioŶaleŶ/regioŶaleŶ/lokalen 

Strategien und Konzepten. 

SK: TeŶto projekt je koŶkrétŶǇŵ príspeǀkoŵ k príslušŶýŵi stratégiaŵi EÚ, ktoré eǆpliĐitŶe defiŶujú zaĐhoǀaŶie 
kultúrŶeho dedičstǀa ako dƀležitý Đieľ. Toto dedičstǀo zahŕňa kultúrŶu a jazǇkoǀú rozŵaŶitosť, ktorá ŵá tiež 
osoďitŶé ŵiesto ǀ prograŵoĐh fiŶaŶĐoǀaŶia ŶárodŶostŶýĐh ŵeŶšíŶ ǀ  EÚ. Najŵä  eurſpska stratégia pre darĐoǀskej 
oďlasti  tiež do zŶačŶej ŵierǇ ǀǇĐhádza z tejto rozŵaŶitosti. 
 

DE: Das Pƌojekt ist eiŶ koŶkƌeteƌ Beitƌag zu deŶ ƌeleǀaŶteŶ StƌategieŶ deƌ EU, die ausdƌüĐkliĐh die BeǁahƌuŶg des 
kultuƌelleŶ Eƌďes zu eiŶeŶ ǁiĐhtigeŶ )iel eƌkläƌt. )u dieseŵ Eƌďe zählt die kultuƌelle uŶd spƌaĐhliĐhe Vielfalt, die iŵ 
Hinblick auf die in der EU beheimateten Volksgruppen und Minderheiten auch eine besondere Stellung in den 

FöƌdeƌpƌogƌaŵŵeŶ ihƌeŶ Niedeƌschlag findet. Insbesondere die EU-Stƌategie füƌ deŶ DoŶauƌauŵ ďaut auĐh iŶ hoheŵ 
Maße auf diese Vielfalt auf. 
 

SyŶergie v ráŵĐi projektu 

Synergien im Rahmen des Projekts 

SK: PodoďŶý projekt ďol zaradeŶý do prograŵu INTERREG ϮϬϭϰ-2020 AT-HU ;projekt číslo ϱϱͿ. Hkdc bude v tomto 

projekte takisto hlaǀŶýŵ partŶeroŵ. Je zaručeŶé, že ǀ ráŵĐi prograŵu IŶterreg je zaďezpečeŶá doďrá koordiŶáĐia 
medzi oboma projektmi, pretože hlaǀŶý partner, roǀŶako ako rakúskǇ partŶer projektu, sú aktíǀŶi aj ǀ ráŵĐi 
projektu ATHU. Pri oboch projektoch ďudú ǀo ǀšetkýĐh troĐh krajiŶáĐh použité preŶosoǀé siete ;káďleͿ , a satelitŶá 

frekǀeŶĐia ďude k dispozíĐii pre oďa sŵerǇ Rakúsko-Slovensko a Rakúsko-Maďarsko. VǇsielaŶie ŵedzi Rakúskoŵ-

Slovenskom a Rakúskoŵ-Maďarskoŵ sa ďude striedať. Výhodou je, že každý týždeň ďude Đhorǀátske ǀǇsielaŶie pre 
Chorǀátoǀ ǀǇsielaŶé aj ǀ Đelej Đhorǀátskej sídelŶej oďlasti. “ǇŶergia je tiež skutočŶosť, že podiel diǀákoǀ 
a udržateľŶosť je zaďezpečeŶá aj ďalej po skoŶčeŶí projektu. 
 

DE: Im Interreg Programm 2014-2020 AT-HU (ProjektNr. 55) wurde ein paralleles Projekt beantragt. Der 

Hauptpartner ǁiƌd auĐh iŶ dieseŵ Pƌojekt das hkdĐ seiŶ. Es ist geǁähƌleistet, dass eiŶe gute KooƌdiŶatioŶ zǁisĐheŶ 
beiden Projekten im Rahmen des Interreg-Programmes stattfinden kann, weil sowohl der Hauptpartner wie auch der 

östeƌƌeiĐhisĐhe PƌojektpaƌtŶeƌ iŵ Pƌojekt ATHU aktiǀ siŶd. Füƌ ďeide Pƌojekte ǁeƌdeŶ die SeŶdeŶetze ;KaďelͿ iŶ alleŶ 
dƌei LäŶdeƌŶ geŶutzt, üďeƌdies ǁiƌd die SatelliteŶfƌeƋueŶz soǁohl füƌ AT-SK ǁie auĐh füƌ AT-HU  zuƌ VeƌfüguŶg 
stehen. Die Sendungen sollen so gestaffelt werden, dass eine AT-SK-Sendung abwechselnd mit einer AT-HU-Sendung 

ausgestƌahlt. Deƌ Voƌteil ist, dass daŵit jede WoĐhe eiŶe kƌoatisĐhe SeŶduŶg füƌ die KƌoateŶ iŵ gesaŵteŶ 
SiedluŶgsgeďiet deƌ KƌoateŶ ausgestƌahlt ǁiƌd. Die SyŶeƌgie ďesteht auĐh daƌiŶ, dass daŵit deƌ SeheƌaŶteil höher 

ǁiƌd uŶd die NaĐhhaltigkeit üďeƌ das PƌojekteŶde hiŶaus ďesseƌ gesiĐheƌt ǁiƌd. 
 

HorizoŶtálŶe priŶĐípy 

Horizontale Prinzipien 

 

HorizoŶtálŶe priŶĐípy 

Horizontale Prinzipien 

Spôsoď prispievaŶia 

Auswirkung 

(Indikator) 

Popis prispievania  

Beschreibung der Wirkung 

UdržateľŶý rozvoj   
Nachhaltige Entwicklung 

pozitívŶy / positiv SK: Cieľoŵ projektu je zǀýšiť ideŶtitu Chorǀátoǀ a posilŶiť ju 
prostredŶíĐtǀoŵ spolupráĐe ǀ ráŵĐi teleǀízŶeho ŵagazíŶu 

DE: Das Pƌojekt hat zuŵ )iel, die IdeŶtität deƌ kƌoatisĐheŶ 

Volksgƌuppe zu stäƌkeŶ uŶd üďeƌ KoopeƌatioŶeŶ iŵ RahŵeŶ 
des TV-Magazines zu intensivieren 

RovŶosť ŵužov a žieŶ  
Gleichstellung von Frauen 

uŶd MäŶŶerŶ 

pozitívŶy / positiv SK: Projekt je ĐieleŶý Ŷa žeŶǇ ale aj ŵužoǀ 
 

DE: Das Projekt ist auf Frauen und MäŶŶeƌ gleiĐheƌŵaßeŶ 
ausgerichtet 



 

 
 

 

NediskriŵiŶáĐia 

Nichtdiskriminierung 

pozitívŶy / positiv SK: MeŶšiŶoǀá skupiŶa je reprezeŶtoǀaŶá ako roǀŶoĐeŶŶá 
súčasť spoločŶosti a jeho kultúrŶe dedičstǀo 

DE: Die Volksgruppe wird als gleich berechtigter Teil der 

Gesellschaft dargestellt, ihr kulturelles Erbe als 

gemeinsames der gesamten Region gespflegt 

 

PraĐovŶý pláŶ podľa praĐovŶého ďalíčka (PB) 

Arbeitsplan nach Arbeitspaket (AP) 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

0 
Prípraǀa projektu  
Projektvorbereitung  

Zapojenie partnera  

Beteiligung 

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

LP, PP01 und PP02 

SK: 

VǇtǀoreŶie prǀotŶého Ŷápadu hlaǀŶýŵ partŶeroŵ a forŵuloǀaŶie prǀého Ŷáčrtu projektu.  
Objasnenie pravidiel pre projekt Interreg (to je jedeŶ z piatiĐh rozǀojoǀýĐh foŶdoǀ EÚͿ.  
)aoďstaraŶie tlačíǀ, iŶforŵáĐií o projektoǀýĐh partŶeroĐh a rozdeleŶie praĐoǀŶej ŶáplŶe.  
KoŶzultáĐie s ŵediálŶǇŵi praĐoǀŶíkŵi ;TV a soĐiálŶe ŵédiáͿ.  
“tretŶutie s PPϬϮ zaŵeraŶé Ŷa spƀsoďǇ realizáĐie projektu ǀ Rakúsku, Ŷeskƀr hľadaŶie partŶera Ŷa “loǀeŶsku.  
PrispƀsoďeŶie, respektíǀe doladeŶie teĐhŶiĐkýĐh sǇstéŵoǀ a tǇpoǀ kaŵeroǀého zázŶaŵu ;HDͿ.  
UsiloǀaŶie sa o sĐhǀáleŶie u zodpoǀedŶýĐh orgáŶoǀ ǀ partŶerskýĐh suďjektoĐh ;dozorŶá rada, ǀedeŶie spoločŶosti, 
predstaveŶstǀo spoločŶostiͿ.  
VǇtǀoreŶie zozŶaŵu téŵ pre reláĐie LP.  
VǇďudoǀaŶie siete korešpoŶdeŶtoǀ ǀ jedŶotliǀýĐh ŵestáĐh a oďĐiaĐh.  
VǇtǀoreŶie predďežŶej sĐhéŵǇ ;sĐeŶáraͿ reláĐií.  
OďjasŶeŶie saŵotŶého ŵoderoǀaŶia reláĐií – ǀšetko ďude ǀǇráďaŶé ǀ ĐhorǀátčiŶe, k toŵu pƀjdu ŶeŵeĐké, 
sloǀeŶské a ŵaďarské titulkǇ.  
OďjasŶeŶie ǁorkfloǁ a logistikǇ: VǇtǀoreŶie zozŶaŵu eǀeŶtoǀ, paŵätŶýĐh dŶí, iŶforŵáĐií o etŶiĐkej skupiŶe 
;ChorǀátoĐhͿ, zorgaŶizoǀaŶie jazǇkoǀého kurzu, ǀǇtǀoreŶie grafikǇ, hudďǇ a určeŶie ŵoderátora.  
VǇtǀoreŶie prǀého Ŷáǀrhu zŵluǀǇ  

“ǇŶĐhroŶizáĐia rozpočtu z Ŷáǀrhoǀ ǀšetkýĐh troĐh partŶeroǀ  

PresŶé rozpísaŶie aktiǀít a Ŷákladoǀ  

)aisteŶie frekǀeŶĐií pre satelit, zaisteŶie ǀǇsielaĐieho času Ŷa káďloǀke  

PláŶ aktiǀít Ŷa soĐiálŶǇĐh ŵédiáĐh ;PPϬϮ a PPϬϭͿ  
KoŶečŶá forŵuláĐia ǀšetkýĐh aktiǀít a porada so ǀšetkýŵi projektoǀýŵi partŶerŵi  
Vytvorenie zmluvy –hlaǀŶýŵ partŶeroŵ 

DE: 

Erstellen der Projektidee durch den Hauptpartner und Formulierung der ersten Projektskizze. KläƌuŶg deƌ RiĐhtliŶieŶ 
füƌ Pƌojekt iŵ IŶteƌƌeg. BesoƌguŶg deƌ Foƌŵulaƌe, IŶfo aŶ PƌojektpaƌtŶeƌ uŶd   Verteilung der Arbeitspakete. 

Konsultationen mit Medienfachleuten (TV und soziale Medien). MeetiŶg ŵit PPϬϮ üďeƌ MögliĐhkeiteŶ deƌ 
UŵsetzuŶg iŶ Östeƌƌeich, danach Suche nach einem Partner in der Slowakei. Abgleichung der technischen Systeme 

und Kameratypen (HD). Einholen der Zustimmung der Verantwortlichen in den Partnergremien (Aufsichtsrat, 

GesĐhäftsfühƌuŶg, VeƌeiŶsǀoƌstaŶdͿ. 
Erstellen einer Themenpalette füƌ die SeŶduŶgeŶ duƌĐh deŶ LP, Aufďau eiŶes „KoƌƌespoŶdeŶteŶŶetzes“ iŶ deŶ 
jeǁeiligeŶ OƌteŶ uŶd GeŵeiŶdeŶ. EƌaƌďeituŶg eiŶes ǀoƌläufigeŶ SĐheŵas füƌ die SeŶduŶgeŶ. KläƌuŶg deƌ 
Moderation – alles wird in kroatischer Sprache gemacht, darunter werden deutsche/slowakische/ungarische 

Untertitel gesetzt. 

KläƌuŶg des Aƌďeitsaďlaufes uŶd deƌ Logistik: EiŶďƌiŶgeŶ ǀoŶ DateŶ üďeƌ VeƌaŶstaltuŶgeŶ, GedeŶktage, 
IŶfoƌŵatioŶeŶ üďeƌ die Volksgƌuppe, GestaltuŶg des SpƌaĐhkuƌses, Gƌafik, Musik uŶd ModeƌatioŶ. 
Herstellung des ersten Antragsentwurfes. 

SyŶĐhƌoŶisieƌuŶg des Budgets aus deŶ VoƌsĐhlägeŶ alleƌ dƌei PaƌtŶeƌ. )uteiluŶg deƌ AktiǀitäteŶ uŶd KosteŶ. 
Konsolidierung durch den Hauptpartner.  

SiĐheƌŶ deƌ SeŶdefƌeƋueŶz füƌ deŶ Satellit, Fƌeigaďe deƌ SeŶdezeit auf Kaďel. 



 

 
 

 

DesigŶ deƌ AktiǀitäteŶ iŶ deŶ sozialeŶ MedieŶ ;PPϬϮ uŶd PPϬϭͿ 

Endformulierung durch den Hauptpartner 

Abschlussbesprechungen mit allen Projektpartnern. 

Antragstellung – Vorbereitung durch Hauptpartner 

 
Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

1 
Riadenie projektu 

Projektmanagement 

Zapojenie partnera 

Beteiligung 

ZodpoǀedŶý 
partner 

Verantwortlicher 

Partner 

Hauptpartner hkdc  

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

hkdc, EurocommGmbH, Effix s.r.o. 

SK: 

VedúĐi partŶer 

-koordiŶáĐia a praĐoǀŶé ŶáǀrhǇ 

-redaktorský ǀýďer príspeǀkoǀ 

-adŵiŶistráĐia  
-Viesť týždeŶŶe editoriál a orgaŶizačŶé stretŶutia 

-skoordiŶoǀať reportáže 

-)ostaǀiť hodŶotiaĐi tíŵ žurŶalistoǀ  
-ǀiesť prekladateľský serǀis 

PPO2 + PPO3 

-preǀziať kaŵeru, strih a rozhlasoǀý pláŶ  
-poskǇtŶúť podporu žurŶalistoŵ, ŶahráǀaŶie rozhlasu, ŵoderoǀaŶie a Ŷastaǀiť titulkǇ ;Đelkoǀá teĐhŶiĐká realizáĐiaͿ 
-sú zospoǀedŶí za preŶosoǀý káďel a satelit, preǀziať preǀoz Đez soĐiálŶe ŵédiá 

Preǀziať Đelé štúdio a odďorŶú práĐu, ǀǇtǀoriť štúdioǀé a kaŵeroǀé tíŵi ;zostrihaŶie, režíroǀaŶie atd.Ϳ 
DE:  

Hauptpartner macht  

- KooƌdiŶatioŶ uŶd AƌďeitspläŶe,  
- die ƌedaktioŶelle Ausǁahl deƌ Beitƌäge 

- Verwaltung 

- leitet ǁöĐheŶtliĐhe RedaktioŶs- und Organisationsbesprechungen 

- koordiniert Berichte 

- richtet Evaluationsteam mit Journalisten ein 

- leitet ÜďeƌsetzuŶgsdieŶste  

PP02 + PP03 

- üďeƌŶehŵeŶ Kaŵeƌateaŵs, SĐhŶitt uŶd SeŶduŶgsdesigŶ 

- leisten journalistische Betreung, Aufzeichnung der Sendungen, Moderation und Untertitelung (gesamte 

technische Umsetzung) 

- siŶd füƌ AusstƌahluŶg Kaďel uŶd Satellit ǀeƌaŶtǁoƌtliĐh, üďeƌŶehŵeŶ TƌaŶspoƌt üďeƌ soziale MedieŶ  
- üďeƌŶehŵeŶ gesaŵte Studio- und Technikarbeit, stellen Studios und Kamerateams (Redaktion, Regie, 

Schnitt, etc.) 

Aktivity a výstupy aktivít v ráŵĐi praĐovŶého ďalíčka 

AktiǀitäteŶ uŶd Detailoutputs des Arbeitspakets 

Aktivita 

Aktiǀität 

Názoǀ aktiǀitǇ: 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 

Einrichtunge der Strukturen 

Popis aktivity: 



 

 
 

 

KoordiŶáĐia ǀ ráŵĐi projektu a ǀŶútorŶá koŶtrola aktiǀít, ktoré sa týkajú dodržiaǀaŶia 
ǀšetkýĐh sŵerŶíĐ EU platŶýĐh pre teŶto projekt ;oďsahujúĐe podporŶú zŵluǀu 

Zmluva pre dopravcu 

“tǇkǇ s ĐhorǀátskǇŵi spoločŶosťaŵi a orgaŶizáĐiaŵi, koŵuŶitaŵi a školaŵi  
KoordiŶáĐia s podoďŶýŵ projektoŵ AT/HU s koordiŶáĐiou zásielok  

Dohliadať a ǀiesť jazǇkoǀý kurz 

MaŶažŵeŶt adŵiŶistratíǀǇ a orgaŶizáĐie projektoǀýĐh aktiǀít – orgaŶizáĐia redakčŶýĐh práĐ 
teleǀízŶǇĐh ŵagazíŶoǀ, týždeŶŶé stretŶutia redaktoroǀ s orgaŶizačŶou prípraǀou 
zaŵestŶaŶĐoǀ Ŷa úradoĐh a ǀ spoločŶostiach  

Viesť stretŶutia a písať zázŶaŵǇ 

VzŶiesť stǇkǇ a priaŵu koŵuŶikáĐiu zǀŶútra a zǀoŶka  
Viesť reportáže a pripraǀiť účtǇ jedŶotliǀýŵ spraǀodajstǀáŵ a fakturáĐiu  
KoŶtaktoǀať strategiĐkého partŶera  

Beschreibung der Aktiǀität:  

Koordination innerhalb des Pƌojektes uŶd iŶteƌŶes CoŶtƌolliŶg deƌ AktiǀitäteŶ hiŶsiĐhtliĐh deƌ 
EiŶhaltuŶg alleƌ füƌ das Pƌojekt gültigeŶ EU-RegeluŶgeŶ ;IŶhalte des Föƌdeƌǀeƌtƌages 

KoŶtakte zuƌ Föƌdeƌstelle 

Kontakte zu den kroatischen Vereinen und Organisationen, Gemeinden und Schulen 

Koordination mit dem parallelen Projekt AT/HU mit Abstimmung der Sendungsinhalte 

Aufsicht und Leitung der Erstellung des Sprachkurses 

LeituŶg deƌ VeƌǁaltuŶg uŶd OƌgaŶisatioŶ deƌ PƌojektaktiǀitäteŶ – Ablauforganisation in der 

redaktionellen Bearbeitung der TV-MagaziŶe, ǁöĐheŶtliĐhe RedaktioŶsŵeetiŶgs ŵit deƌ 
organisatorischen Vorbereitung der MitarbeiterInnen in den Gemeinden und Vereinen. 

Leitung der Meetings und Verfassen der Protokolle 

PƌessekoŶtakte uŶd LeituŶg deƌ KoŵŵuŶikatioŶ ŶaĐh iŶŶeŶ uŶd außen 

LeituŶg ďei deƌ EƌstelluŶg deƌ BeƌiĐhte uŶd VoƌďeƌeituŶg deƌ AďƌeĐhŶuŶgeŶ füƌ die jeǁeiligeŶ 
Berichts- und Abrechnungsperioden 

Kontakt mit dem strategischen Partner 

D 

Výstup: 
VǇtǀoreŶie  orgaŶizáĐie praĐoǀŶého postupu a 
ŶáǀrhǇ teleǀízŶǇĐh ŵagazíŶoǀ, nastavenie 

koŵuŶikačŶej štruktúrǇ pre redakčŶú kaŶĐeláriu, 
ŶaǀrhoǀaŶie teleǀízŶeho ŵagazíŶu, prípraǀa 
príspeǀkoǀ Ŷa jazǇkoǀý kurz, orgaŶizoǀaŶie 
redakčŶého štáďu ǀ kluďoĐh, ŵiestaĐh, ǀǇtǀoriť 
podŶikoǀý Ŷáǀrh  

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

2 Grundkonzepte, 

(Sendedesign, Sprachkurs) 

Detailoutput: 

Erstellen der Ablauforganisation und der 

Gestaltung der TV-Magazine, Einrichtung der 

KoŵŵuŶikatioŶsstƌuktuƌ füƌ die RedaktioŶ, 
Design des TV-MagaziŶes, EƌstelleŶ deƌ Beitƌäge 
füƌ deŶ SpƌaĐhkuƌs; OƌgaŶisieƌeŶ deƌ 
redaktionellen MitarbeiterInnen in den Vereinen, 

Orten; Erstellen des Corporate Designs 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
Štart teleǀízŶeho ŵagazíŶu, začiatok tlačoǀej práĐe, založeŶie ĐeŶtrálŶej redakčŶej 
kaŶĐelárie, štart prograŵoǀ, prípraǀa prǀýĐh ǀerejŶýĐh udalostí, pokračoǀaŶie stǇku s 
ǀerejŶosťou  
BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität:  
Beginn der Pressearbeit, Einrichtung der zentralen Redaktion, Start der Sendungen; 

VoƌďeƌeituŶg deƌ eƌsteŶ PuďlikuŵsǀeƌaŶstaltuŶgeŶ; FoƌtsetzuŶg deƌ ÖffeŶtliĐhkeitsaƌďeit 

Popis aktivity: 

Pred prǀýŵ ǀǇsielaŶíŵ ďude projekt odprezeŶtoǀaŶý Ŷa tlačoǀej koŶfereŶĐii a ǀerejŶosť 
ďude pozǀaŶá, aďǇ sa ŵohla zúčastŶiť daŶýĐh aktiǀít. Prípraǀa prǀýĐh ǀerejŶýĐh udalostí sa 
začŶe stretŶutíŵ so ǀšetkýŵi lokálŶǇŵi partŶerŵi ;školǇ, Đhorǀátske kluďǇ, hudoďŶé 
skupiŶǇ..Ϳ a ǀǇďuduje sa spoločŶý prograŵ. PretrǀáǀajúĐa koordiŶáĐia s AT/HU projektoŵ a 



 

 
 

 

koordiŶáĐia ǀŶútri redakčŶýĐh sekĐií ohľadoŵ oďsahoǀýĐh záležitostí. Prípraǀa prǀej 
reportáže, prípraǀa dočasŶýĐh ǀýpisoǀ. ProdukĐia a ǀǇsielaŶie druhej etapy projektu. 

Eǆistujú Ϯ prezeŶtáĐie ǀiaŶočŶýĐh trhoǀ, ϭ školská oslaǀa je orgaŶozoǀaŶá pred začatíŵ 
sviatkov.  

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität:  
Vor der ersten Sendung wird im Rahmen einer Pressekonferenz das Projekt vorgestellt und die 

ÖffeŶtliĐhkeit eiŶgeladeŶ, siĐh aŶ deŶ AktiǀitäteŶ zu ďeteiligeŶ. Die VoƌďeƌeituŶgeŶ füƌ die 
ersten Publikumsveranstaltungen wird mit einer Besprechung mit allen Partnern vor Ort 

;SĐhuleŶ, kƌoatisĐhe VeƌeiŶe, MusikgƌuppeŶ,…Ϳ ďegoŶŶeŶ uŶd eiŶ geŵeiŶsaŵes Pƌogƌaŵŵ 
festgelegt.  Laufend Koordination mit AT/HU Projekt und Abstimmung innerhalb der 

RedaktioŶeŶ üďeƌ iŶhaltliĐhe SĐhǁeƌpuŶkte. 
Abfassung der ersten Berichte, Vorbereitung der Zwischenabrechnungen. Produktion und 

Ausstrahlung der zweiten Staffel. 

Es ǁeƌdeŶ Ϯ PƌäseŶtatioŶeŶ auf AdǀeŶtŵäƌkteŶ duƌĐhgefühƌt, ϭ SĐhulfest ǁiƌd ǀoƌ BegiŶŶ deƌ 
Ferien organisiert 

D  

Výstup:  
Hodnotenie prvej sezόŶǇ teleǀízŶeho ŵagazíŶu a 
jazǇkoǀého kurzu, ǀǇsielaŶie druhej sezόny, 

ǀiaŶočŶé trhǇ Ϯ ;ϭAT, ϭ“KͿ, ϭ. Školský festiǀal 
;ATͿ, ϭ hudďa a záďaǀŶé udalosti ǀo ViedŶi.  

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

26 

Detailoutput:  

Evaluation der ersten Staffel des TV-Magazins 

und des Sprachkurses, AusstrahluŶg der ŶäĐhsteŶ 
“taffel, Ϯ AdǀeŶtŵärkte ;ϭAT, ϭ“KͿ; ϭ. “Đhulfest 
(AT), 1 Musik- und Unterhaltungsevent in Wien. 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
RozšíreŶie aktiǀít 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
VerďreiteruŶg der AktiǀitäteŶ 

Popis aktivity: 

HodŶoteŶie doposiaľ ĐelkoǀýĐh aktiǀít partŶeroǀ projektu spolu so zástupĐaŵi ŶárodŶýĐh 
skupíŶ a orgaŶizáĐií, pozýǀaŶie spoločŶostí a koŵuŶít prisťahoǀalýĐh Chorǀátoǀ Ŷa 
spolupráĐu a rozšíreŶie téŵ ǀ teleǀízŶoŵ ŵagazíŶe, pokračoǀaŶie koordiŶáĐie s podoďŶýŵ 
projektoŵ ǀ ATHU prograŵe, hodŶoteŶie prieďehu práĐe ǀŶútri projektu, koŵpiláĐia 
požadoǀaŶýĐh predďežŶýĐh reportáží a zaǀedeŶie čiastkoǀýĐh účtoǀ, produkĐia 
ŶasledujúĐiĐh sérií ŵagazíŶoǀ a jazǇkoǀého kurzu 

IŶteŶzíǀŶa tlačoǀá práĐa s dočasŶou ďilanciou  

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: EǀaluatioŶ der ďisherigeŶ GesaŵtaktiǀitäteŶ der ProjektpartŶer 
gemeinsam mit VertreterInnen der Volksgruppenvereine und –organisationen; Einladung an 

die Vereine ung Gemeinschaften der immigrierten Kroaten zur Zusammenarbeit und damit 

Verbreiterung der Themen im TV-Magazin; Fortsetzung der Koordination mit Parallelprojekt 

im Programm ATHU; Evaluation des Arbeitsprozesses innerhalb des Projektes, Verfassen der 

erforderliĐheŶ )ǁisĐheŶďeriĐhte uŶd DurĐhführuŶg der TeilaďreĐhŶuŶgeŶ;  
Produktion der folgenden Staffel von Magazinen und des Sprachkurses 

Intensive Pressearbeit mit Zwischenbilanz 

D 

Výstup:  
PokračoǀaŶie teleǀízŶeho ŵagazíŶu so 
ǀšeoďeĐŶýŵi záležitosťaŵi ;prisťahoǀalí 
ChorǀátiͿ, prípraǀa a uskutočŶeŶie daľšíĐh 
udalostí s puďlikoŵ, ak je potreďŶé opraǀa ǀ 
postupe a uŵiestŶeŶí, prípraǀa koŶečŶej 
reportáže a koŶečŶýĐh účtoǀ, ročŶá tlačoǀá 
konferenĐia spolu s ĐhorǀátskǇŵi zastupiteľŵi  

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

52 

Detailoutput: Fortsetzung des TV-Magazins mit 

verbreiterter Themenstellung (immigrierte 

KroateŶͿ; VorďereituŶg uŶd DurĐhführuŶg der 



 

 
 

 

weiteren Events mit Publikum, allenfalls 

Korrekturen im Ablauf und Standort, Abfassung 

des Schlussberichtes und der Endabrechnung; 

Bilanzpressekonferenz gemeinsam mit 

Vertretungen der Kroaten 

 
Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

2 
PuďliĐita a koŵuŶikáĐia 

Kommunikation 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý partŶer 

Verantwortlicher Partner 

Hauptpartner PP01 

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

hkdc, EurocommGmbH, Effix s.r.o.  

IŶdividuálŶe ciele projektu 

Individuelle Ziele des 

Projekts 

KoŵuŶikačŶé Điele 

Kommunikationsziele 

Postup 

Ansatz / Strategie 

SK: 

)ǀýšiť poǀedoŵie / BeǁusstseiŶsďilduŶg 

SK: 

Uvedomenie si hodnoty 

ŵŶohojazǇčŶosti a Đhorǀátskeho jazǇka 
ako dƀležitej časti tejto rƀzŶorodosti 
cez: 

IŶteŶzíǀŶe použíǀaŶie teleǀízŶeho 
ŵagazíŶu ǀ soĐiálŶǇĐh ŵédiáĐh, 
upútáǀku ǀ partŶerskýĐh prograŵoĐh 
PPOϮ a PPOϯ, reklaŵǇ ǀ tlačoǀýĐh 
ŵédiáĐh a udalosti puďlika  

DE: DE: 

Bewusstmachen des Wertes der 

Mehrsprachigkeit und der kroatischen 

Sprache als wichtiger Teil dieser Vielfalt 

durch: 

- Intensive Bewerbung des TV-Maga-

zines in den sozialen Medien,  

- Trailer in den Programmen der 

Partner PP02 und PP03;  

- Inserate in Printmedien  

- und Publikumsveranstaltungen 

Aktivity a výstupy v ráŵĐi praĐovŶého ďalíčka 

AktiǀitäteŶ uŶd Detailoutputs des Arbeitspakets 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: 
TeleǀízŶǇ ŵagazíŶ „Mi Hrǀati͞ ǀ ĐhorǀátčiŶe  
BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität:  
TV-MagaziŶe „Mi Hƌǀati“ iŶ kƌoatisĐheƌ SpƌaĐhe 

Popis aktiǀitǇ: VǇsielaŶie ϳϮ každý teleǀízŶǇ ŵagazíŶ ǀ ĐhorǀátčiŶe trǀá asi ϯϬ ŵiŶút s 
príspeǀkoŵ Ŷa udalosti a udalosti ǀ ĐhorǀátskǇĐh ŵestáĐh, Ŷa historiu Đhorǀátoǀ, Ŷa 
osoďŶosti a oďĐhod ŵedzi ĐhorǀátskǇŵ oďǇǀateľstǀoŵ, tak ako Ŷa kultúru a záďaǀu. 
PríspeǀkǇ sú so sloǀeŶskýŵi aleďo ŶeŵeĐkýŵi titulkaŵi a ǀ každoŵ prograŵe je časť 
krátkeho jazǇkoǀého kurzu ǀǇsielaŶá ǀ ĐhorǀátčiŶe, ǀǇsielaŶie sa ďude ǀǇsielať Đez 
Đelé úzeŵie oďǇǀateľstǀa, Đez káďel a satelit a taktiež to ďude k dispozíĐii Ŷa 
soĐiálŶǇĐh ŵédiáĐh.  



 

 
 

 

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: Ausstrahlung von 72 kroatisch-sprachigen TV-Magazinen 

in der Daueƌ ǀoŶ je ƌuŶd ϯϬ MiŶuteŶ ŵit BeitƌägeŶ üďeƌ VeƌaŶstaltuŶgeŶ uŶd 
EƌeigŶisse iŶ deŶ kƌoatisĐheŶ OƌteŶ, zuƌ GesĐhiĐhte deƌ KƌoateŶ, üďeƌ PeƌsöŶliĐhkeiteŶ 
und Wirtschaft in der kroatischen Volksgruppen sowie Kultur und Unterhaltung; die 

Beitƌäge ǁeƌdeŶ ŵit Untertiteln in slowakischer bzw. deutscher Sprache versehen; in 

jeder Sendung wird ein Teil des Kurzsprachkurses in Kroatisch ausgestrahlt; die 

SeŶduŶg ǁiƌd iŵ gesaŵteŶ SiedluŶgsgeďiet deƌ Volksgƌuppe üďeƌ Kaďel uŶd Satellit 
ausgestrahlt und auch in den sozialeŶ MedieŶ zuƌ VeƌfüguŶg steheŶ 

D  

Výstup:  
ϳϮ teleǀízŶǇĐh ŵagazíŶoǀ ǀ ĐhorǀátčiŶe s 
dlžkou asi ϯϬ ŵiŶút každý, ǀǇsielaŶie ǀ 
iŶterǀale Ϯ týždňoǀ  

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

72 Sendungen (gesamt 26 Stunden) 

Detailoutput: 

72 TV-Magazine in kroatischer Sprache in 

der Dauer von je rund 30 Minuten, 

Ausstrahlung im Intervall von 2 Wochen 

Aktivita 

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ:  
ReklaŵǇ ǀ tlačoǀýĐh ŵédiáĐh  
BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: 
Werbung durch Inserate in Printmedien 

Popis aktivity (max. 2000 znakov 

Na to aby sa to dostalo k širokej ǀerejŶosti sa reklaŵa sa ďude zoďrazoǀať ǀ týždeŶŶej 
tlači, ϯ týždŶe pred každou šou  
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: Uŵ eiŶe ďƌeite ÖffeŶtliĐhkeit zu eƌƌeiĐheŶ, ǁiƌd iŶ deŶ 
Wochenzeitungen wird jeweils 3 Tage vor jeder Sendung ein Inserat geschaltet, in 

ǁelĐheŵ füƌ die Beitƌäge iŵ MagaziŶ uŶd das Pƌojekt geǁoƌďeŶ ǁiƌd 

D  

Výstup:  
Reklama v ŶoǀiŶáĐh s oznamom 

o ǀǇsielaŶí  

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

144 Inserate 

IŶseƌate iŶ )eituŶgeŶ ŵit AŶküŶdiguŶg 
der Sendung 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ:  
UpútaǀkǇ ǀ ŶašiĐh teleǀízŶǇĐh kaŶáloĐh ohlasuju ohlasuju tǀ prograŵǇ  
BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: Trailer in den eigenen TV-Programmen der Partner 

küŶdigeŶ die SeŶduŶgeŶ ŵehƌfaĐh aŶ 

Popis aktivity: 

Partneri PPO2 a PPOϯ ďudú iŶteŶzíǀŶe propagoǀať teleǀízŶǇ ŵagazíŶ ǀ iĐh teleǀízŶǇĐh 
kaŶáloĐh a ďudú poukazoǀať Ŷa dátuŵǇ a príspeǀkǇ upútaǀkaŵi. Takýŵto spƀsoďoŵ 
sú koŶkrétŶe príspeǀkǇ ǀǇrátaŶé, projekt jasŶe prezeŶtoǀaŶý a sú zŶázorŶeŶé  aj 
krátke oďrázkǇ  

BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität:  
Die Partner PP02 und PP03 werden in ihren TV-KaŶäleŶ die TV-Magazine intensiv 

ďeǁeƌďeŶ uŶd duƌĐh Tƌaileƌ auf TeƌŵiŶ uŶd Beitƌäge hiŶǁeiseŶ, daďei ǁeƌdeŶ 
koŶkƌete Beitƌäge aufgezählt, das Pƌojekt kuƌz ǀoƌgestellt uŶd kuƌze Bildsequenzen 

gezeigt. 

D  

Výstup  

Týždeň pred dátuŵoŵ ǀǇsielaŶia  ďudú 
kaŶáloŵ zaslaŶé ŵiŶiŵálŶe ϰ upútaǀkǇ za 
deň  

Cieľoǀá hodŶota/Zielwert 

 

Ca. 850 Trailer  

Eine Woche vor dem Sendetermin wird in 

deŶ KaŶäleŶ, ǁelĐhe die SeŶduŶg 
ausstƌahleŶ, tägliĐh zumindest 4 x ein 

Trailer gespielt 

 



 

 
 

 

Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

  

3  

SK: 

Croationa tv – jazǇkoǀý kurz  

DE: 

TV SpƌaĐhkuƌs füƌ KƌoatisĐh 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý partŶer 

Verantwortlicher Partner 

Hauptpartner 

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

hkdc, EurocommGmbH, Effix s.r.o. 

SK: TeleǀízŶǇ ŵagazíŶ ďǇ Ŷeŵal propagoǀať leŶ ŵŶohojazǇčŶosť a zǀǇšoǀať uǀedoŵeŶie o hodŶotáĐh liŶgǀistiĐkej 
rƀzŶorodosti. Každý prograŵ poskǇtuje príležitosť Ŷaučiť sa krátke ǀetǇ každodeŶŶej koŵuŶikáĐie ǀ ĐhorǀátčiŶe. 
Každý príspeǀok ďude trǀať Ϯ-ϯ ŵiŶútǇ. Celý jazǇkoǀý kurz ďude uǀedeŶý Ŷa koŶĐi projektu Ŷa dátoǀoŵ Ŷosiči Đez 
liŶk Ŷa ǁeďstráŶke a taktiež ǀ písaŶej forŵe ako ďrožúra. Je to zaŵeraŶé Ŷa poǀzďudeŶie čleŶoǀ ŵeŶšíŶ, aďǇ si 
zlepšili sǀoje jazǇkoǀé sĐhopŶosti aleďo iĐh opätoǀŶe Ŷadoďudli. OstatŶí hoǀorĐoǀia ďǇ ŵali ďǇť ŵotíǀoǀaŶí Ŷaučiť 
sa ĐhorǀátčiŶu a ŶadoďudŶúť základŶé zŶalosti ŶárodŶého jazǇka.  
JazǇkoǀý kurz pripraǀil  hlaǀŶý partŶer, partŶeri PPOϮ a PPOϯ ďudú zodpoǀedŶí za príslušŶú prípraǀu prograŵu.  
DE: Die TV-MagaziŶe solleŶ ŶiĐht Ŷuƌ füƌ die MehƌspƌaĐhigkeit ǁeƌďeŶ uŶd üďeƌ deŶ Weƌt deƌ spƌaĐhliĐheŶ Vielfalt 
BeǁusstseiŶ sĐhaffeŶ. IŶ jedeƌ SeŶduŶg ǁiƌd die MögliĐhkeit geďoteŶ, kuƌze Sätze deƌ AlltagskoŵŵuŶikatioŶ iŶ 
kroatischer Sprache zu lernen. Jeder Beitrag wird 2- 3 Minuten dauern. Der gesamte Sprachkurs wird am Ende des 

Pƌojektes auf eiŶeŵ DateŶtƌägeƌ, üďeƌ eiŶeŶ LiŶk auf deƌ Hoŵepage uŶd iŶ sĐhƌiftliĐheƌ Foƌŵ als BƌosĐhüƌe zuƌ 
VeƌfüguŶg gestellt. Daŵit solleŶ AŶgehöƌige deƌ Volksgƌuppe eƌŵuŶteƌt ǁeƌdeŶ, ihƌe spƌaĐhliĐhe KoŵpeteŶz zu 
verbessern – oder wieder einzusetzen. Anderssprachige sollen motiviert werden, auch Kroatisch zu lernen und sich 

Grundkenntnisse der Volksgruppensprache anzueignen. 

Der Sprachkurs wird vom Hauptpartner erstellt, die Partner PP02 und PP03 werden die entsprechende Aufbereitung 

füƌ die SeŶduŶg üďeƌŶehŵeŶ. 

HlaǀŶý ǀýstup projektu 

Kernoutput des 

Projekts 

Opíšte hlaǀŶý ǀýstup projektu 

Beschreibung der Kernoutputs 

Jednotka 

Einheit 

Počet 
Anzahl 

Ukazoǀateľ 
programoǀého ǀýstupu, 
ktorého sa hlaǀŶý 
ǀýstup projektu týka/ 

Programm-

Outputindikator, zu dem 

der Projektkernoutput 

beitragen wird 

HV/KO 1  

 

TV-

Sprachkur

s 

Language 

course 

 

SK: 

V každej záležitosti ŵagazíŶu je 
krátkǇ kurz ĐhorǀátčiŶǇ pre 
začiatočŶíkoǀ ;Ϯ-ϯ ŵiŶútǇͿ 
 

SK 

TeleǀízŶe 
príspeǀkǇ  
 

1 

SK: číslo ǀýzŶaŵŶýĐh 
spoločŶe rozrastajúĐiĐh 
produktoǀ a služďǇ Ŷa 
propagovanie 

kultúrŶeho dedičstǀa  

DE: In jeder Ausgabe des Magazins 

ǁiƌd eiŶ KuƌzϯspƌaĐhkuƌs füƌ 
KƌoatisĐh füƌ AŶfäŶgeƌ 
ausgestrahlt (2-3 Minuten) 

TV-Beitƌäge 

DE: Anzahl der  

wesentlichen 

gemeinsam 

entwickelten  Produkte 

und Dienstleistungen 

zuƌ FöƌdeƌuŶg des 
Kulturerbes 

HV/KO2 

 

Názoǀ/ 
Bezeichnu

ng 

 

SK: KoŵpletŶý jazǇkoǀý kurz ďude 
digitálŶe reprodukoǀaŶý ;DVD, 
U“BͿ, ako dodatkoǀý ďuklet 
;ďrožúraͿ a ďude dostupŶý aďǇ 
zaujal skupiny  

SK  
DVD, USB so 

sprievodnou 

ďrožúrou  
 

300 

SK: Počet účastŶíkoǀ 

zapojeŶýĐh do sĐhéŵ 

spoločŶého ǀzdeláǀaŶia 



 

 
 

 

DE: Der komplette Sprachkurs wird 

auf DateŶtƌägeƌŶ ;DVD, USBͿ uŶd 
eiŶeŵ Begleitheft ;BƌosĐhüƌeͿ 
ǀeƌǀielfältigt uŶd IŶteƌessieƌteŶ zuƌ 
VeƌfüguŶg gestellt 

DVD, USB mit 

BegleitďƌosĐhüƌe 

DE: Zahl der  

TeilnehmerInnen an 

gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogram

men 

)apojeŶie ĐieľovýĐh skupíŶ 

Zielgruppen 

Kto ǀǇužije ;hlaǀŶéͿ ǀýstupǇ z tohto praĐoǀŶého ďalíčka? 

Wer wird die (Kern)outputs dieses Arbeitspakets nutzen? 

BiliŶgǀálŶe školǇ, Chorǀátkse orgaŶizáĐie a združeŶia 
;ľudoǀé stredŶé školǇ, súkroŵŶé zúčastŶeŶé strany 

Zweisprachige Schulen, kroatische Organisationen und 

Vereine (Volkshochschulen), private Interessierte 

Ako zapojíte Đieľoǀé ;a ostatŶé zaiŶteresoǀaŶéͿ skupiŶǇ do 
rozvoja (hlaǀŶýĐh) ǀýstupoǀ projektu?  
Wie werden die Zielgruppen (und andere Akteure) in die 

UŵsetzuŶg des gegeŶstäŶdliĐheŶ Aƌďeitspaketes 
einbezogen? 

SK: Udalosti ǀ školáĐh, kurzǇ ĐhorǀátskǇĐh orgaŶizáĐiíí 
a združeŶí 
DE: Veranstaltungen in Schulen, Kursveranstaltungen 

der kroatischen Organisationen und Vereine 

Aktivity a ich výstupy v ráŵĐi projektového ďalíčka 

AktiǀitäteŶ uŶd Detailoutputs des Arbeitspakets 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: PrezeŶtáĐia ǀerejŶýĐh udalostí 
BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: Vorstellung bei Publikumsveranstaltungen 

Popis aktivity:  JazǇkoǀý kurz je taktiež prezeŶtoǀaŶý Ŷa školskýĐh sláǀŶostiaĐh ;okolo 
ϮϱϬ detí spoluͿ a udalostiaĐh ;kultúrŶe a záďaǀŶé udalosti, adǀeŶtŶé thrǇ – spolu 1500 

ŶáǀšteǀŶíkoǀͿ. 
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: Vorstellung bei Schulfesten (Gesamt ca. 250 Kinder) und bei 

Veranstaltungen (Kultur- uŶd UŶterhaltuŶgsaďeŶde, AdǀeŶtŵärkte - insgesamt ca. 

ϭ.ϱϬϬ BesuĐherIŶŶeŶͿ ǁird der “praĐhkurs eďeŶfalls präseŶtiert.  

D  
Výstup:  priaŵý  koŶtakt Ŷa priďlž. ϮϳϱϬ ľudí 
direkter Kontakt zu ca. 2.750 Personen 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: DistriďúĐia dokuŵeŶtoǀ a produktoǀ jazǇkoǀého kurzu a kulturŶého 
dedičstǀa 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: Verteilung der Unterlagen und Produkte zum Sprachkurs und 

zum kulturellen Erbe 

Popis aktivity: V zŵylse udƌžateľŶosti, ǀšetkýŵ Đhoƌǀátskyŵ zdƌužeŶiaŵ a oƌgaŶizáĐiaŵ 
ǀ daŶýĐh oďlastiaĐh sú poskytŶuté  dokuŵeŶty o ǀykoŶáǀaŶí iĐh jazykoǀýĐh kuƌzoǀ. 
)ákladŶé školu sú taktiež opatƌeŶé dǀojjazyčŶýŵi uŵiestŶeŶiaŵi.  
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: Im Sinne der Nachhaltigkeit bekommen alle kroatischen 

VeƌeiŶe uŶd OƌgaŶisatioŶeŶ iŵ Föƌdeƌgeďiet die UŶteƌlageŶ füƌ die DuƌĐhfühƌuŶg 
eigeŶeƌ SpƌaĐhkuƌse zuƌ VeƌfüguŶg gestellt. EďeŶso ǁeƌdeŶ die GƌuŶdsĐhuleŶ iŶ 
zweisprachigen Orten damit versorgt. 

D  
Výstup: 60 ĐhorǀátskǇĐh kluďoǀ a orgaŶizáĐií, ϲϬ škƀl 
60 kroatischen Vereine und Organisationen, 60 Schulen 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: PrezeŶtáĐia ǀerejŶýĐh udalostí 
BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: Vorstellung bei Publikumsveranstaltungen 

Popis aktivity:  JazǇkoǀý kurz je taktiež prezeŶtoǀaŶý Ŷa školskýĐh sláǀŶostiaĐh ;okolo 
ϮϱϬ detí spoluͿ a udalostiaĐh ;kultúrŶe a záďaǀŶé udalosti, adǀeŶtŶé thrǇ – spolu 1500 

ŶáǀšteǀŶíkoǀͿ. 
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: Vorstellung bei Schulfesten (Gesamt ca. 250 Kinder) und bei 

Veranstaltungen (Kultur- uŶd UŶteƌhaltuŶgsaďeŶde, AdǀeŶtŵäƌkte - insgesamt ca. 

ϭ.ϱϬϬ BesuĐheƌIŶŶeŶͿ ǁiƌd deƌ SpƌaĐhkuƌs eďeŶfalls pƌäseŶtieƌt.  

D  
Výstup:  priaŵý  koŶtakt Ŷa priďlž. ϮϳϱϬ ľudí 
direkter Kontakt zu ca. 2.750 Personen 

 



 

 
 

 

 
Poradové číslo PB 

Nummer des AP 

Názov PB 

Bezeichnung des AP 

4 

SK: VerejŶé udalosti 

DE: Publikumsveranstaltungen 

Zapojenie partnerov 

Beteiligung 

PB zodpoǀedŶý 
partner 

Verantwortlicher 

Partner 

Hauptpartner hkdc 

)apojeŶí partŶeri 
Beteiligte Partner 

hkdc, EurocommGmbH, Effix s.r.o. 

SK: 
Okreŵ TV ŵagazíŶoǀ „Mi Hrǀati͞ ako aj reklaŵŶýĐh opatreŶí ǀ iŶýĐh a roǀŶako aj ǀlastŶýĐh ŵédiáĐh, či jazǇkoǀýĐh 
kurzoǀ sa koŶajú rƀzŶe ǀerejŶé udalosti. Pod ŵottoŵ tzǀ. „hrǀatski ǀečer͞ ;„CroatiaŶ EǀeŶiŶg͞Ϳ sú usporiadaŶé dǀa 
ǀeľké záďaǀŶé udalosti. HlaǀŶý dƀraz sa kladie Ŷa Chorǀátku hudďu – od folklſrŶýĐh piesŶí Đez ǀážŶu hudďu až po 
súčasŶú záďaǀŶu ŵuziku ǀ ktorej Đhorǀátska skupiŶa ľudí predstaǀí prierez záďaǀŶého hudoďŶého deĐičstǀa. Okreŵ 
kuliŶarksýĐh Đhutí a ĐhorǀátksýĐh produktoǀ sa počas adǀeŶtŶej sezſŶǇ uskutočŶia ϰ reklaŵŶé udalosti kde sa 
hostia prostredŶíĐtǀoŵ iŶforŵačŶého stáŶku ďudú ŵƀĐť iŶorŵoǀať ohľadŶe projektu, ako aj daŶej ľudoǀej skupiŶǇ. 
Taktiež sú ŶapláŶoǀaŶé dǀe školské akĐie, ktoré sa uskutočŶia ǀ ráŵĐi školskýĐh festiǀaloǀ ǀ ktorýĐh sa jedŶotliǀé 
školǇ z hostiteľskej krajiŶǇ ako aj s partŶerskej krajiŶǇ zúčastŶia rƀzŶýĐh predstaǀeŶí. Práǀe to ŵá ďǇť základŶýŵ 
pilieroŵ ĐezhraŶičŶého školského partŶerstǀa. Ako súčasť festiǀalu ďudú taktiež orgaŶizoǀaŶé rƀzŶe súťaže 
týkajúĐe sa lekĐií jazǇkoǀýĐh kurzoǀ. Všetký tieto udalosti sú propagoǀaŶé prostredŶíĐtǀoŵ plagátoǀ, reklaŵŶýĐh 
letákoǀ a teleǀizŶýĐh rekláŵ. 
DE: 

)usätzliĐh zu deŶ TV-MagaziŶeŶ „Mi Hƌǀati“ uŶd deŶ WeƌďeŵaßŶahŵeŶ iŶ aŶdeƌeŶ uŶd eigenen Medien sowie zum 

SpƌaĐhkuƌs ǁeƌdeŶ PuďlikuŵsǀeƌaŶstaltuŶgeŶ duƌĐhgefühƌt. UŶteƌ deŵ Motto „Hƌǀatski ǀečeƌ“ ;„KƌoatisĐheƌ 
AďeŶd“Ϳ ǁeƌdeŶ Ϯ gƌoße UŶteƌhaltuŶgsaďeŶde duƌĐhgefühƌt. Iŵ MittelpuŶkt steht daďei die kƌoatisĐhe Musik – vom 

Volkslied üďeƌ die ernste Musik bis zur modernen Unterhaltungsmusik bis zur Lesung soll ein unterhaltsamer 

Querschnitt des musikalischen Erbes der kroatischen Volksgruppe gegeben werden. In der Adventzeit werden 4 

WeƌďeǀeƌaŶstaltuŶgeŶ duƌĐhgefühƌt, ǁoďei eiŶ StaŶd eƌƌiĐhtet ǁiƌd, ǁo die Gäste ŶeďeŶ kuliŶaƌisĐheŶ KostpƌoďeŶ 
und Produkten der kroatischen Vereine auch Informationen zum Projekt und zur Volksgruppe erhalten. 

Bei zwei Schulveranstaltungen soll ein Schulfest stattfinden, wobei jeweils eine Schule aus dem Gastgeberland und 

eiŶe aus deŵ PaƌtŶeƌlaŶd duƌĐh ǀeƌsĐhiedeŶe DaƌďietuŶgeŶ teilŶehŵeŶ ǁeƌdeŶ. Dies soll deƌ GƌuŶdsteiŶ füƌ eiŶe 
gƌeŶzüďeƌsĐhƌeiteŶde SĐhulpaƌtŶeƌsĐhaft ǁeƌdeŶ. Iŵ RahŵeŶ des SĐhulfestes ǁiƌd auĐh eiŶ Wettďeǁeƌď zu deŶ 
Lektionen des Sprachkurses stattfinden.  

Alle Veranstaltungen werden durch Plakate, Flyer und TV-Werbespots beworben. 

HlaǀŶý ǀýstup 
projektu 

Kernoutput des 

Projekts 

Opíšte hlaǀŶý ǀýstup projektu 

Beschreibung der Kernoutputs 

Jednotka 

Einheit 

Počet 

Anzahl 

Ukazoǀateľ 
programoǀého ǀýstupu, 
ktorého sa hlaǀŶý 
ǀýstup projektu týka/ 

Programm-

Outputindikator, zu dem 

der Projektkernoutput 

beitragen wird 

HV/KO 1  

 

2 

HudoďŶé 
udalosti 

 SK: Ϯ hudoďŶé udalosti s 
Đhorǀátskou ŵuzikou, ŵestské 
udalosti, folklſrŶe piesŶe, 
;TaŵďuriĐaͿ, ǀážŶa hudďa, 
roĐkoǀá a popoǀá hudďa 
tǀoreŶá ĐhorǀátksǇŵi 
skupiŶaŵi ǀeŶoǀaŶá jazǇkoǀej 

SK 90 

SK: Počet účastŶíkoǀ 
zapojeŶýĐh do sĐhéŵ 
spoločŶého ǀzdeláǀaŶia 



 

 
 

 

rozŵaŶitosti ako kulturŶéŵu 
dedičstǀu. 
2 Musikabende mit kroatischer 

Musik, Veranstaltungen im 

urbanen Bereich, Volkslieder 

(Tamburica), ernste Musik, 

Rock- und Popmusik von 

kroatischen Gruppen und 

Moderation, die sich der 

sprachlichen Vielfalt als 

kulturelles Erbe widmet 

DE 

Besucherinnen 

DE: Zahl der  

TeilnehmerInnen an 

gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogram

men 

HV/KO2 

 

TradičŶý 
adǀeŶtŶý 
thr 

 

 “K: Veľŵi doďre ŶaǀšteǀoǀaŶý 
tradičŶý adǀeŶtŶý trh s 
miestom pre projekt, 

tradǇčŶýŵ Đhorǀatskýŵ 
jedlom, tradičŶýŵi ǀiaŶočŶýŵi 
koledaŵi ako aj iŶforŵáĐiaŵi 
TV ŵagazíŶu „Mi Hrǀati 

“K ϰ ǀerejŶé 
udalosti 

250 

SK: Počet účastŶíkoǀ 
zapojeŶýĐh do sĐhéŵ 
spoločŶého ǀzdeláǀaŶia 

Gut besuchte traditionelle 

AdǀeŶtŵäƌkte ŵit StaŶd füƌ 
das Projekt, traditionelle 

StäƌkuŶgeŶ aus deƌ kƌoatisĐheŶ 
KüĐhe, WeihŶaĐhtsliedeƌ deƌ 
Kroaten, Infoscreen zu TV 

MagaziŶ „Mi Hƌǀati“ , 
BetƌeuuŶgspeƌsoŶeŶ füƌ IŶfo 
und Kommunikation 

DE 

4 Veranstaltungen  

BesucherInnen 

DE: Zahl der  

TeilnehmerInnen an 

gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogram

men 

HVn/KOn  

2 

Schulfeste 

 

 SK: V ráŵĐi dǀoĐh škƀl sa 
uskutočŶia školské sláǀŶosti, 
jedŶá škola z príslušŶej 
partŶerskej krajiŶǇ je hosťoŵ. 
Všekto preďieha ǀiaĐjazǇčŶe ;ϰ 
ozŶačeŶé jazǇkǇ, hraĐie staŶiĐe 
atďͿ, hrǇ týkajúĐe sa 
jazǇkoǀýĐh kurzoǀ, 
Gamesparcour School establish 

partnership 

SK 

250 

SK: Počet účastŶíkoǀ 
zapojeŶýĐh do sĐhéŵ 
spoločŶého ǀzdeláǀaŶia 

An 2 Schulen wird je ein 

Schulfest organisiert, eine 

Schule aus dem jeweiligen 

Partnerland ist zu Gast. Alles 

läuft mehrsprachig (zB 4-

sprachig beschrifttetes Buffet, 

Spielstationen etc.), Quiz zum 

Sprachkurs, Spieleparcour. 

SĐhuleŶ gƌüŶdeŶ 
Partnerschaften 

DE 

SĐhüleƌiŶŶeŶ 

DE: Zahl der  

TeilnehmerInnen an 

gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogram

men 

Zapojenie ĐieľovýĐh skupíŶ 

Zielgruppen 

Kto ǀǇužije ;hlaǀŶéͿ ǀýstupǇ z tohto praĐoǀŶého 
ďalíčka? 

Wer wird die (Kern)outputs dieses Arbeitspakets 

nutzen? 

ŽiaĐi, učitelia, širšia ǀerejŶosť, jazǇkoǀí a hudoďŶí ŶadšeŶĐi 

SĐhüleƌIŶŶeŶ, PädagogIŶŶeŶ, allgeŵeiŶe ÖffeŶtliĐhkeit, 
Musik- und Sprachinteressierte 

Ako zapojíte Đieľoǀé ;a ostatŶé zaiŶteresoǀaŶéͿ 
skupiny do rozvoja (hlaǀŶýĐh) ǀýstupoǀ projektu?  
Wie werden die Zielgruppen (und andere Akteure) in 

die UŵsetzuŶg des gegeŶstäŶdliĐheŶ Aƌďeitspaketes 
einbezogen? 

SK: ŽiaĐi zo škoslkýĐh udalostí spolu, prípraǀa ǀ triedaĐh, 
NaǀšteǀŶíĐi adǀeŶtŶýĐh trhoǀ sú pozǀaŶý Ŷa spoločŶý speǀ 
ĐhorǀátskýĐh ǀiaŶočŶýĐh piesŶi, OďeĐeŶstǀo hudoďŶýĐh 
udalostí oďdrží iŶforŵáĐie týkajúĐe sa jazǇkoǀýĐh kurzoǀ 
ako aj saŵotŶýĐh Chorǀátoǀ ǀ loďďǇ počas prestáǀok 



 

 
 

 

DE: SĐhüleƌIŶŶeŶ gestalteŶ SĐhulfest geŵeiŶsaŵ, 
Vorbereitung darauf auch im Unterricht; Besucher des 

Adventmarktes werden zum gemeinsamen Singen 

kroatischer Weihnachtslieder eingeladen; Publikum bei 

Musikveranstaltungen erhalten im Foyer und in der Pause 

IŶfos zuŵ SpƌaĐhkuƌs uŶd üďeƌ die KƌoateŶ 

Popíšte jedŶotlivé aktivity a iĐh výstupy v ráŵĐi projektového ďalíčka.  
Bitte beschreiben Sie die AktiǀitäteŶ uŶd Detailoutputs des Arbeitspakets. 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktivity:  priaŵý koŶtakt ǀerejŶosti 
BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: Direkter Kontakt mit dem Publikum 

Popis aktivity: ProstredŶíĐtǀoŵ udalosti ǀ regiſŶoĐh je efekt TV ŵagaziŶe „Mi hrǀati͞ 
podporoǀaŶý a od ľudi sa žiada zaoďerať sa ǀiaĐjazǇčŶosťou iŶteŶzíǀŶejšie. V dƀsledku toho 
ďudú jedŶotliǀé eǀeŶtǇ iŶteŶzíǀŶe propagoǀaŶé. ;plagátǇ, letákǇ, pasáže ǀ TV ŵagazíŶoĐhͿ a 
takto iŶforŵoǀať širokú škálu ľudí. Prograŵ jedŶotliǀýĐh udalosti je iŵpleŵeŶtoǀaŶý a 
pripraǀoǀaŶý do zŶačŶej ŵierǇ ŵiestŶýŵi a regioŶálŶǇŵi združeŶiaŵi ŶárodŶej ŵeŶšiŶǇ 
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: DuƌĐh VeƌaŶstaltuŶgeŶ iŶ deŶ OƌteŶ deƌ FöƌdeƌƌegioŶ soll die 
Wirkung des TV-MagaziŶes „Mi Hƌǀati“ uŶteƌstützt ǁeƌdeŶ uŶd die MeŶsĐheŶ ǀeƌaŶlasst 
werden sich intensiver mit der Mehrsprachigkeit auseinander zu setzen. Die Veranstaltungen 

werden daher auch intensiv beworben (Plakate, Flyer, Trailer im TV-Magazin), damit ein 

ŵögliĐhst gƌoßeƌ Kƌeis daǀoŶ eƌfähƌt. Das Pƌogƌaŵŵ deƌ VeƌaŶstaltuŶgeŶ ǁiƌd iŶ ŵögliĐhst 
gƌoßeŵ Maße ŵit deŶ öƌtliĐheŶ odeƌ ƌegioŶaleŶ VeƌeiŶeŶ deƌ Volksgƌuppe ǀoƌďeƌeitet und 

umgesetzt.  

D  

Výstup: PrípraǀǇ ďudú zahŕňať združeŶia a orgaŶizáĐie z BurgeŶlaŶdu, ViedŶe ako aj zo 
“loǀeŶska. Práǀe to ďǇ ŵalo ďǇť základoŵ spolupráĐe ako aj zapojeŶia sa do projektoǀ aj po 
skoŶčeŶí daŶého projektu. “polu je pozǀaŶýĐh ĐĐa ϮϬ kluďoǀ za účeloŵ účasti Ŷa hudoďŶýĐh 
udalostiaĐh ;eǀeŶtoǀͿ, adǀeŶtŶýĐh trhoǀ a školskýĐh festiǀaloǀ. Medzi Ŷiŵi sa taktiež 
predstaǀia „taŵďuriĐa͞ orĐhester, popoǀé a roĐkoǀé skupiŶǇ, speǀáĐke zďorǇ kultúrŶǇĐh 
združeŶí, rodičoǀskýĐh združeŶí škƀl, športoǀýĐh združeŶí a iŶýĐh „Burgenland-Croate͞ 
orgaŶizáĐiaŵi 
Detailoutput: Die Vorbereitung wird sowohl Vereine und Organisationen aus dem Burgeland 

und Wien als auch aus der Slowakeit einbeziehen. Damit soll mehrmals  die Zusammenarbeit 

praktiziert werden. Diese soll der Grundstock füƌ KoopeƌatioŶeŶ uŶd geŵeiŶsaŵe Pƌojekte  
auch nach Abschluss der Projektes werden. Insgesamt werden bei den Musikveranstaltungen, 

ďei deŶ AdǀeŶtŵäƌkteŶ soǁie ďei deŶ SĐhulfesteŶ Đa. ϮϬ VeƌeiŶe  zuƌ MitǁiƌkuŶg eiŶgeladeŶ. 
Darunter werden vor allem Tamburicaorchester, Pop- uŶd RoĐkgƌuppeŶ, Chöƌe, 
Kulturvereine, Elternvereine der Schulen, Sportvereine und andere Organisationen der 

Burgenlandkroaten sein 

Aktivita  

Aktiǀität  

Názoǀ aktiǀitǇ: Pozvania na udalosti – prostredŶíĐtǀoŵ rƀzŶýĐh rekláŵ 

BezeiĐhŶuŶg deƌ Aktiǀität: Einladungen zu den Veranstaltungen durch diverse Werbemittel 

Popis aktivity:   
Okreŵ soĐiálŶýĐh sieti, klasiĐký spƀsoď propagoǀaŶia eǀeŶtoǀ prostredŶiĐtǀoŵ ŵédií je 
taktiež ǀǇužíǀaŶý. V úǀode pred saŵotŶýŵ hlaǀŶýŵ diaŶíŵ sa taktiež orgaŶizuje udalosť 
(event) v Rakúsku ako aj Ŷa “loǀeŶsku. PropagáĐia sa koŶala spoločŶe s klubmi s Chorǀátska 
prostredŶíĐtǀoŵ osoďŶýĐh pozǀaŶí Đez soĐiálŶe siete, letákǇ ;ϭϬ ϬϬϬ kusoǀͿ, plagátǇ ako aj 
ukážkǇ ǀ TV ŵagazíŶe „Mi Hrǀati. Chorǀátske kluďǇ ďudú pozǀaŶé za účeloŵ partiĐipoǀaŶia 
Ŷa adǀeŶtŶýĐh trhoĐh s ŵožŶosťou propagáĐie aktiǀít čleŶoǀ radǇ Ŷa ǀšetkýĐh štǇroĐh 
ŵiestáĐh ǀrátaŶe účasti projektu Ŷa adǀeŶtŶýĐh trhoĐh ako aj susedŶýĐh ŵiestaĐh. LetákǇ 
ako aj plagátǇ sú taktiež distriďuoǀaŶé ǀ ostatŶýĐh ǀǇsoko frekǀetŶoǀaŶýĐh ŵiestaĐh ako 
Ŷapríklad ordiŶáĐie, autoďusoǀé zastáǀkǇ, kaŶĐelárie. 
BesĐhƌeiďuŶg deƌ Aktiǀität: Füƌ die BeǁeƌďuŶg deƌ VeƌaŶstaltuŶgeŶ ǁeƌdeŶ ŶeďeŶ deŶ 
sozialen Medien auch klassische Werbemittel eingesetzt. Im Vorfeld der 

AďeŶdǀeƌaŶstaltuŶgeŶ ŵit Musik ǁeƌdeŶ iŶ ÖsteƌƌeiĐh uŶd iŶ deƌ Sloǁakei je eiŶe 
VeƌaŶstaltuŶgeŶ duƌĐhgefühƌt. Die WeƌďuŶg eƌfolgte gemeinsam mit den kroatischen 

VeƌeiŶeŶ duƌĐh peƌsöŶliĐhe EiŶladuŶgeŶ, üďeƌ die sozialeŶ Netze, ŵit FlyeƌŶ ;ϭϬ.ϬϬϬ StüĐkͿ, 



 

 
 

 

PlakateŶ ;ϭϲϬ StüĐkͿ uŶd TƌaileƌŶ ;iŶ deŶ WoĐheŶ ǀoƌ deƌ VeƌaŶstaltuŶg Đa ϰϬ ŵalͿ iŵ TV-

MagaziŶ „Mi Hƌǀati“. Außeƌdeŵ ǁiƌd iŶteŶsiǀe Pressearbeit geleistet. 

Füƌ die AdǀeŶtŵäƌkte ǁeƌdeŶ die kƌoatisĐheŶ VeƌeiŶe eiŶgeladeŶ ŵitzuǁiƌkeŶ uŶd iŶ ihƌeŵ 
Mitgliederkreis Werbung zu machen. In allen 4 Orten mit Beteiligung des Projektes am 

Adventmarkt und in den Nachbarorten werden Flyer in jeden Haushalt verteilt (in Summe ca 

ϲ.ϬϬϬͿ, außeƌdeŵ aŶ ďeleďteŶ OƌteŶ uŶd EiŶƌiĐhtuŶgeŶ ǁie OƌdiŶatioŶeŶ, BushaltestelleŶ, 
Äŵteƌ, Gasthäuseƌ etĐ KleiŶplakate affiĐhieƌt. 
Füƌ die SĐhulfeste ǁeƌdeŶ die  ElteƌŶǀeƌeiŶe uŶd die öƌtliĐheŶ VeƌeiŶe ďei deŶ MitgliedeƌŶ 
Werbung betreiben und es werden ebenfalls Flyer (ca. 2.000) an alle Haushalte verteilt. 

 
 

Aktivity projektu realizovaŶé ŵiŵo oprávŶeŶého prograŵového úzeŵia (20%) 

ProjektaktiǀitäteŶ außerhalď des förderfähigeŶ Prograŵŵgeďietes (20%) 

 

SK:  

V iŶterregioŶálŶoŵ prograŵe AT/HU ďol  paralelŶý projket podaŶý už ǀ roku ϮϬϭϲ, keďže priďlížŶe ϭϱ ϬϬϬ tísíĐ 
„BurgeŶlaŶdkroateŶ͞ žíjú ǀ Maďarksu ako aj zŶačŶá skupiŶa ŵigraŶtoǀ z Chorǀátksa. ;HlaǀŶe ǀ oblasti 

BudapeštiͿ. “poločŶe s AT/HU projektoŵ je ŵožŶé ǀǇsielať TV ŵagazíŶ od úplŶého začiatku, keďže frekǀeŶĐie 
sú dostupŶé ǀ ráŵĐi Đelého regiſŶu AT/“K a AT/HU. MagazíŶ je odǀǇsielaŶý ǀ praǀidelŶýĐh iŶterǀaloĐh každý 
týždeň ako aj ǀ Rakúsku-Slovenskom priestore tak aj v Rakúsko-Maďarksoŵ priestore. To zŶaŵeŶá, že Đelá 
populáĐia sa dostaŶe k patričŶýŵ iŶforŵáĐiáŵ. Vzhľadoŵ Ŷa diskusiu s jedŶotliǀýŵi partŶerŵi žiadŶe ďalšie 
ŶákladǇ ŶaǀǇše z tejto spolupráĐe ŶeǀǇplǇŶú.  
DE:  

Im Interreg Programm AT/HU wurde bereits 2016 ein Parallelprojekt beantragt, weil in Ungarn ca. 15.000 

BuƌgeŶlaŶdkƌoateŶ ďeheiŵatet siŶd uŶd auĐh eiŶe gƌoße Gƌupe ǀoŶ kƌoatisĐheŶ MigƌaŶteŶ ;iŶsďesoŶdeƌe iŵ 
Raum Budapest). Gemeinsam mit dem AT/HU-Pƌojekt ist es ŵögliĐh, ǀoŶ BegiŶŶ aŶ ǁöĐheŶtliĐh eiŶ TV-Magazin 

auszustrahlen, da die Frequenz iŶ deƌ gesaŵteŶ FöƌdeƌƌegioŶ ǀoŶ AT/SK uŶd AT/HU zuƌ VeƌfüguŶg steht. Die 
IŶteƌǀalle ǁeƌdeŶ ǀeƌsĐhƌäŶkt ausgestƌahlt, so dass jede WoĐhe eiŶ MagaziŶ gesĐhaut ǁeƌdeŶ kaŶŶ, ǁoďei 
aďǁeĐhselŶd deƌ östeƌƌeiĐhisĐh-sloǁakisĐhe Rauŵ uŶd deƌ östeƌƌeiĐhisĐh-ungarische Raum im Mittelpunkt steht. 

DaduƌĐh ǁiƌd eƌƌeiĐht, dass die gesaŵte Volksgƌuppe die IŶfoƌŵatioŶeŶ ďekoŵŵt. Auf GƌuŶd deƌ GespƌäĐhe ŵit 
alleŶ PƌojektpaƌtŶeƌŶ ǁeƌdeŶ füƌ diese KoopeƌatioŶ keiŶe zusätzliĐheŶ KosteŶ eŶtsteheŶ. 
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03/2017

07/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

0 11/2016 06/2017

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

1.1 06/2017 07/2020

1.2 06/2017 06/2018

1.3 07/2018 06/2020

5. Aktivity projektu

ϱ. ProjektaktivitäteŶ

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

1. Riadenie projektu

1. Projektmanagement

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

VǇďudovaŶie  ŵaŶažérskǇĐh štruktúr
Einrichtung der Strukturen

Štart televízŶeho ŵagazíŶu, začiatok tlačovej práĐe, založeŶie 
ĐeŶtrálŶej redakčŶej kaŶĐelárie, štart prograŵov, príprava 
prvýĐh verejŶýĐh udalostí, pokračovaŶie stǇku s verejŶosťou
Beginn der Pressearbeit, Einrichtung der zentralen 

Redaktion, Start der Sendungen; Vorbereitung der ersten 

Publikumsveranstaltungen; Fortsetzung der 

Öffentlichkeitsarbeit

RozšíreŶie aktivít
Verbreiterung der Aktivitäten

Kroatisches Kultur- und Dokumentationszentrum hkdc

Celková dĺžka realizácie aktivít projektu ;v mesiacochͿ:                                                                                                                                                                                
Gesamtdauer des Projekts in Monaten:

ϱ.ϭ. AktivitǇ projektu realizovaŶé v oprávŶeŶoŵ úzeŵí OP
ϱ.ϭ. Ort der ProjektuŵsetzuŶg iŶŶerhalď des förderfähigeŶ 
Programmgebiets

Príprava projektu
Projektvorbereitung

Začiatok realizácie aktivít projektu:
;začiatok realizácie prvej aktivityͿ
Projektbeginn:

UkoŶčeŶie realizáĐie aktivít projektu:
;koŶieĐ realizáĐie posledŶej aktivitǇ aleďo viaĐerýĐh aktivít, ak sa iĐh realizáĐia ukoŶčuje v rovŶaký časͿ
Projektende:

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϭ. Príprava projektu
0. Projektvorbereitung

VedúĐi partŶer:
Lead Beneficiary:



P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

2.1 06/2017 06/2020

2.2 06/2017 06/2020

2.3 06/2017 06/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

3.1 05/2017 06/2020

3.2 05/2017 06/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

4.1 11/2017 06/2020

4.2 11/2017 06/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

0 11/2016 06/2017

Effix s.r.o.

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Priamy kontakt s publikom

Direkter Kontakt mit dem Publikum

PozvaŶia Ŷa udalosti – prostredŶíĐtvoŵ rƀzŶýĐh rekláŵ
Einladungen zu den Veranstaltungen durch diverse 

Werbemittel

Ϯ. PuďliĐita a koŵuŶikáĐia
2. Kommunikation 

UpútavkǇ v ŶašiĐh televízŶǇĐh kaŶáloĐh ohlasujú tv prograŵǇ
Trailer iŶ deŶ eigeŶeŶ TV-PrograŵŵeŶ der PartŶer küŶdigeŶ 
die Sendungen mehrfach an

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϯ. CroatioŶa tv – jazǇkový kurz
3. TV Sprachkurs für Kroatisch 

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

TelevízŶǇ ŵagazíŶ „Mi Hrvati“ v ĐhorvátčiŶe
TV-Magazine „Mi Hrvati“ in kroatischer Sprache
ReklaŵǇ v tlačovýĐh ŵédiáĐh
Werbung durch Inserate in Printmedien

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

PrezeŶtáĐia Ŷa verejŶýĐh podujatiaĐh
Vorstellung bei Publikumsveranstaltungen

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

ϰ. VerejŶé udalosti
4. Publikumsveranstaltungen

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

HlavŶý ĐezhraŶičŶý partŶer / 
PP1:

Grenzüberschreitender 

Hauptpartner / PP1:

Príprava projektu
Projektvorbereitung

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϭ. Príprava projektu
0. Projektvorbereitung

DistriďúĐia dokuŵeŶtov a produktov jazǇkového kurzu a 
kulturŶého dedičstva
Verteilung der Unterlagen und Produkte zum Sprachkurs und 

zum kulturellen Erbe

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:



P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

1.1 06/2017 07/2020

1.2 06/2017 06/2018

1.3 07/2018 06/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

2.1 06/2017 06/2020

2.2 06/2017 06/2020

2.3 06/2017 06/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

3.1 05/2017 06/2020

3.2 05/2017 06/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

4.1 11/2017 06/2020

4.2 11/2017 06/2020

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϰ. VerejŶé udalosti
4. Publikumsveranstaltungen

PozvaŶia Ŷa udalosti – prostredŶíĐtvoŵ rƀzŶýĐh rekláŵ
Einladungen zu den Veranstaltungen durch diverse 

Werbemittel

Priamy kontakt s publikom

Direkter Kontakt mit dem Publikum

RozšíreŶie aktivít
Verbreiterung der Aktivitäten

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

UpútavkǇ v ŶašiĐh televízŶǇĐh kaŶáloĐh ohlasujú tv prograŵǇ
Trailer iŶ deŶ eigeŶeŶ TV-PrograŵŵeŶ der PartŶer küŶdigeŶ 
die Sendungen mehrfach an

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϯ. CroatioŶa tv – jazǇkový kurz
3. TV Sprachkurs für Kroatisch 

Prezentácia na verejných podujatiach

Vorstellung bei Publikumsveranstaltungen

DistriďúĐia dokuŵeŶtov a produktov jazǇkového kurzu a 
kulturŶého dedičstva
Verteilung der Unterlagen und Produkte zum Sprachkurs und 

zum kulturellen Erbe

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

TelevízŶǇ ŵagazíŶ „Mi Hrvati“ v ĐhorvátčiŶe
TV-Magazine „Mi Hrvati“ in kroatischer Sprache
ReklaŵǇ v tlačovýĐh ŵédiáĐh
Werbung durch Inserate in Printmedien

1. Riadenie projektu

1. Projektmanagement

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Ϯ. PuďliĐita a koŵuŶikáĐia
2. Kommunikation 

Štart televízŶeho ŵagazíŶu, začiatok tlačovej práĐe, založeŶie 
ĐeŶtrálŶej redakčŶej kaŶĐelárie, štart prograŵov, príprava 
prvýĐh verejŶýĐh udalostí, pokračovaŶie stǇku s verejŶosťou
Beginn der Pressearbeit, Einrichtung der zentralen 

Redaktion, Start der Sendungen; Vorbereitung der ersten 

Publikumsveranstaltungen; Fortsetzung der 

Öffentlichkeitsarbeit

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

VǇďudovaŶie  ŵaŶažérskǇĐh štruktúr
Einrichtung der Strukturen

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:



P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

0 11/2016 06/2017

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

1.1 06/2017 07/2020

1.2 06/2017 06/2018

1.3 07/2018 06/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

2.1 06/2017 06/2020

2.2 06/2017 06/2020

2.3 06/2017 06/2020

P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

3.1 05/2017 06/2020

3.2 05/2017 06/2020

TelevízŶǇ ŵagazíŶ „Mi Hrvati“ v ĐhorvátčiŶe
TV-Magazine „Mi Hrvati“ in kroatischer Sprache

Projektový partŶer Ϯ:
Projektpartner 2

Eurocomm PR GmbH

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϯ. CroatioŶa tv – jazǇkový kurz
3. TV Sprachkurs für Kroatisch 

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

DistriďúĐia dokuŵeŶtov a produktov jazǇkového kurzu a 
kulturŶého dedičstva
Verteilung der Unterlagen und Produkte zum Sprachkurs und 

zum kulturellen Erbe

ReklaŵǇ v tlačovýĐh ŵédiáĐh
Werbung durch Inserate in Printmedien

UpútavkǇ v ŶašiĐh televízŶǇĐh kaŶáloĐh ohlasujú tv prograŵǇ
Trailer iŶ deŶ eigeŶeŶ TV-PrograŵŵeŶ der PartŶer küŶdigeŶ 
die Sendungen mehrfach an

PrezeŶtáĐia Ŷa verejŶýĐh podujatiaĐh
Vorstellung bei Publikumsveranstaltungen

Ϯ. PuďliĐita a koŵuŶikáĐia
2. Kommunikation 

Štart televízŶeho ŵagazíŶu, začiatok tlačovej práĐe, založeŶie 
ĐeŶtrálŶej redakčŶej kaŶĐelárie, štart prograŵov, príprava 
prvýĐh verejŶýĐh udalostí, pokračovaŶie stǇku s verejŶosťou
Beginn der Pressearbeit, Einrichtung der zentralen 

Redaktion, Start der Sendungen; Vorbereitung der ersten 

Publikumsveranstaltungen; Fortsetzung der 

Öffentlichkeitsarbeit

RozšíreŶie aktivít
Verbreiterung der Aktivitäten

VǇďudovaŶie  ŵaŶažérskǇĐh štruktúr
Einrichtung der Strukturen

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Príprava projektu
Projektvorbereitung

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

1. Riadenie projektu

1. Projektmanagement

Ϭ. Príprava projektu
0. Projektvorbereitung



P.č.
Lfd.-

Nr.

RealizáĐia aktivitǇ od:
Beginn:

RealizáĐia aktivitǇ do:
Ende:

4.1 11/2017 06/2020

4.2 11/2017 06/2020

V iŶterregioŶálŶoŵ prograŵe AT/HU ďol  paralelŶý projket podaŶý už v roku ϮϬϭϲ, keďže priďlížŶe ϭϱ ϬϬϬ tísíĐ 
„BurgeŶlaŶdkroateŶ“ žíjú v Maďarksu ako aj zŶačŶá skupiŶa ŵigraŶtov z Chorvátksa. ;HlavŶe v oďlasti BudapeštiͿ. 
SpoločŶe s AT/HU projektoŵ je ŵožŶé vǇsielať TV ŵagazíŶ od úplŶého začiatku, keďže frekveŶĐie sú dostupŶé v ráŵĐi 
Đelého regiſŶu AT/SK a AT/HU. MagazíŶ je odvǇsielaŶý v pravidelŶýĐh iŶtervaloĐh každý týždeň ako aj v Rakúsku-
SloveŶskoŵ priestore tak aj v Rakúsko-Maďarksoŵ priestore. To zŶaŵeŶá, že Đelá populáĐia sa dostaŶe k patričŶýŵ 
iŶforŵáĐiáŵ. Vzhľadoŵ Ŷa diskusiu s jedŶotlivýŵi partŶerŵi žiadŶe ďalšie ŶákladǇ ŶavǇše z tejto spolupráĐe ŶevǇplǇŶú. 
Im Interreg Programm AT/HU wurde bereits 2016 ein Parallelprojekt beantragt, weil in Ungarn ca. 15.000 

Burgenlandkroaten beheimatet sind und auch eine große Grupe von kroatischen Migranten (insbesondere im Raum 

Budapest). Gemeinsam mit dem AT/HU-Projekt ist es möglich, von Beginn an wöchentlich ein TV-Magazin 

auszustrahlen, da die Frequenz in der gesamten Förderregion von AT/SK und AT/HU zur Verfügung steht. Die Intervalle 

werden verschränkt ausgestrahlt, so dass jede Woche ein Magazin geschaut werden kann, wobei abwechselnd der 

österreichisch-slowakische Raum und der österreichisch-ungarische Raum im Mittelpunkt steht. Dadurch wird erreicht, 

dass die gesamte Volksgruppe die Informationen bekommt. Auf Grund der Gespräche mit allen Projektpartnern werden 

für diese Kooperation keine zusätzlichen Kosten entstehen.

Názov aktivitǇ
AktivitätsďezeiĐhŶuŶg

Priamy kontakt s publikom

Direkter Kontakt mit dem Publikum

PozvaŶia Ŷa udalosti – prostredŶíĐtvoŵ rƀzŶýĐh rekláŵ
Einladungen zu den Veranstaltungen durch diverse 

Werbemittel

ϱ.Ϯ AktivitǇ projektu realizovaŶé ŵiŵo oprávŶeŶého úzeŵia OP
5.2 Aktivitäten außerhalb des förderfähigen Programmgebiets

PraĐovŶý ďalíček:
Arbeitspaket:

ϰ. VerejŶé udalosti
4. Publikumsveranstaltungen



Kód        
Code

Partner

Partner

MerŶá jedŶotka 
MaßeiŶheit

Cieľová hodŶota  
Zielwert

HP, PP1, PP2
počet

Anzahl
1

HP, PP1, PP2
počet

Anzahl
890

Kód        
Code

Názov ŵerateľŶého ukazovateľa
Messbarer Indikator

MerŶá 
jednotka 

MaßeiŶheit

Celková Đieľová 
hodnota

Zielwert -

kumulativ

Relevancia k HP*

Relevanz zu HP*

TǇp závislosti 
ukazovateľa
Art der 

AďhäŶgigkeit des 
Indikators

1
UR, RMŽaND

NE,GBFMuND

MaǆiŵálŶa 
hodnota/Maximalw

ert

890
UR, RMŽaND

NE,GBFMuND

MaǆiŵálŶa 
hodnota/Maximalw

ert

* RelevaŶĐia k horizoŶtálŶǇŵ priŶĐípoŵ

Počet spoločŶe vǇviŶutýĐh hlavŶýĐh produktov a služieď 
vzťahujúĐiĐh sa Ŷa rozvoj prírodŶého a kultúrŶeho dedičstva
Anzahl der wesentlichen, gemeinsam entwickelten Produkte 

und Dienstleistungen zur Förderung des Kultur- und 

Naturerbes (P)

Počet účastŶíkov zapojeŶýĐh do spoločŶýĐh školiaĐiĐh sĐhéŵ
Zahl der TeilnehmerInnen an gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen (P)

ϲ. MerateľŶé ukazovatele projektu
6. Messbare Projektindikatoren

ϲ.ϭ Príspevok partŶerov k ŵerateľŶýŵ ukazovateľoŵ projektu
6.1 Beitrag der Partner zu messbaren Projektindikatoren

ϲ.Ϯ Prehľad ŵerateľŶýĐh ukazovateľov projektu
ϲ.Ϯ ÜďersiĐht der ŵessďareŶ ProjektiŶdikatoreŶ

Názov ŵerateľŶého ukazovateľa
Messbarer Indikator

Počet spoločŶe vǇviŶutýĐh hlavŶýĐh produktov a služieď 
vzťahujúĐiĐh sa Ŷa rozvoj prírodŶého a kultúrŶeho dedičstva
Anzahl der wesentlichen, gemeinsam entwickelten Produkte 

und Dienstleistungen zur Förderung des Kultur- und 

Naturerbes (P)

Počet účastŶíkov zapojeŶýĐh do spoločŶýĐh školiaĐiĐh sĐhéŵ
Zahl der TeilnehmerInnen an gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen (P)



HP (VP) HCP/GHP/PP1 PP2

47 595,60 84 384,00 104 001,12 235 980,72

7 139,34 12 657,60 15 600,17 35 397,11

22 902,00 4 320,00 11 430,00 38 652,00

215 076,00 0,00 410 162,40 625 238,40

0,00 0,00 0,00 0,00

0,00 0,00 0,00 0,00

292 712,94 101 361,60 541 193,69 935 268,23

NIE/NEIN ÁNO/JA NIE/NEIN -

86 157,36 86 157,36

85,00% 9,21%

5,00% -

5 068,08 5 068,08

5,00% 0,54%

NIE/NEIN NIE/NEIN NIE/NEIN

0,00 0,00 0,00 0,00

HP 

(VP)/LB

HCP/GHP

/PP1

PP2

Výška poŵoĐi de ŵiŶiŵis 
;zdroj ŠR SRͿ
Höhe der De MiŶiŵis- Beihilfe 
;ŠR SR AŶteilͿ
Podiel pomoci de minimis na 

COV ;zdroj ŠR SRͿ
Anteil der De Minimis-Beihilfe 

an den gesamten 

förderfähigeŶ KosteŶ ;ŠR SR 
Anteil)

Miera spolufinancovania 

partŶera zo zdroja ŠR SR v %
PartŶerkofiŶazieruŶg ;ŠR SR 
Anteil)

Kroatisches Kultur- und 

Dokumentationszentrum hkdc

Effix s.r.o.

Eurocomm PR GmbH

ϳ. Rozpočet projektu
7. Projektbudget

V akej výške?
IŶ der Höhe voŶ

Predpokladá partŶer v 
projekte čisté prijíŵǇ?
Geplante Nettoeinnahmen des 

Partners

Spolu/Gesamt
Rozpočtová kapitola
Budgetlinie

ϭ. NákladǇ Ŷa zaŵestŶaŶĐov
1. Personalkosten

Ϯ. KaŶĐelárske, adŵiŶistratívŶe 
a iŶé Ŷepriaŵe výdavkǇ
2. Büro uŶd 
Verwaltungsausgaben 

(Gemeinkosten) (indirekte 

Kosten)

SPOLU

GESAMT

ϯ. CestovŶé ŶákladǇ a ŶákladǇ 
na ubytovanie

3. Reise- und 

Unterbringungskosten

ϰ. NákladǇ Ŷa eǆterŶú eǆpertízu 
a služďǇ
ϰ. KosteŶ für exterŶe Expertise 
und Dienstleistungen

ϱ. VýdavkǇ Ŷa vǇďaveŶie
ϱ. AusrüstuŶgskosteŶ
ϲ. NákladǇ Ŷa iŶfraštruktúru a 
staveďŶé ŶákladǇ
6. Infrastruktur- und 

Errichtungskosten

SĐhéŵa de ŵiŶiŵis
De-minimis-Beihilfe:

Výška poŵoĐi de ŵiŶiŵis 
;zdroj EÚͿ
Podiel pomoci de minimis na 

COV ;zdroj EÚͿ
Anteil der De Minimis-Beihilfe 

an den gesamten 

förderfähigeŶ KosteŶ ;EFRE 
Anteil)

Partner



ϵϯϱ Ϯϲϴ,Ϯϯ €

ϳϵϰ ϵϳϴ,ϬϬ €

ϱ Ϭϲϴ,Ϭϴ €

ϭϮϱ Ϭϴϱ,ϵϵ €

ϭϬ ϭϯϲ,ϭϲ €

ϴ. ZazŵluvŶeŶá výška NFP a zdroje fiŶaŶĐovaŶia
8. Vertraglich festgelegte Kofinanzierung

ϴ.ϭ. ZazŵluvŶeŶá výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku
8.1 Kofinanzierung auf Projektebene 

Celková výška oprávŶeŶýĐh výdavkov:
Gesaŵte förderfähige KosteŶ:

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja ŠR SR:
Maximale nationale Kofinanzierung (Staatshaushalt der SR):

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja ŶárodŶého 
spolufinancovania AT:

Maximale nationale Kofinanzierung (AT):

Výška spolufiŶaŶĐovaŶia z vlastŶýĐh zdrojov:
Kofinanzierung aus Eigenmitteln:

MaǆiŵálŶa výška ŶeŶávratŶého fiŶaŶčŶého príspevku zo zdroja EÚ:
Maximale EFRE-Kofinanzierung:



Zdroj

Quelle

P
a

rt
n

e
r

Suma v EUR

Summe in EUR
%

Spolu za zdroj  

Gesamt-finanzierung

% podiel zdroja 

Ŷa rozpočte 
projektu

% Anteil am 

Gesamtbudget

VP 292 712,94 -

HCP/PP1 101 361,60 -

PP2 541 193,69 -

VP 248 806,00 85,00%

HCP/PP1 86 157,36 85,00%

PP2 460 014,64 85,00%

VP 0,00 0,00%

HCP/PP1 5 068,08 5,00%

PP2 0,00 0,00%

VP 43 906,94 15,00%

HCP/PP1 0,00 0,00%

PP2 81 179,05 15,00%

VP 0,00 0,00%

HCP/PP1 0,00 0,00%

PP2 0,00 0,00%

VP 0,00 0,00%

HCP/PP1 10 136,16 10,00%

PP2 0,00 0,00%

935 268,23 100,00%
Celkové oprávŶeŶé výdavkǇ
förderfähige Gesamtkosten:

1,00%

-

85,00%

1,00%

13,00%

0,00%

VlastŶé zdroje súkroŵŶé:
Private Eigenmittel:

935 268,23

794 978,00

5 068,08

125 085,99

0,00

10 136,16

Celkový rozpočet projektu:  
Gesamtbudget des Projektes:

SpolufiŶaŶĐovaŶie zo zdroja EÚ:
EFRE-Finanzierung:

SpolufiŶaŶĐovaŶie zo zdroja ŠR SR:
Nationaler Kofinanzierungsbeitrag 

(Staatshaushalt SK):

Spolufinancovanie zo zdroja 

ŶárodŶého spolufiŶaŶĐovaŶia AT:
Nationaler Kofinanzierungsbeitrag 

(AT):

VlastŶé zdroje verejŶé:
Öffentliche Eigenmittel:

ϴ.Ϯ. Zdroje fiŶaŶĐovaŶia projektu v čleŶeŶí podľa partŶerov v EUR
8.2  Kofinanzierungsquellen nach Partnern in EUR
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